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Tab. 1

* {-= r<,))
Wan nMlhen/ Quand/Wanneer/
Quando/cuándo/Ne Zaman/
Koraa oro nDoltcxoÃur

WarumMhy/ PourquoiMaarom/
Porquê/¿por qué?/Neden

llpu,{Íxa

20 sec

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de trabajo
após o processo de trabalho

Çahgma içleminden sonra
nocne qhKna onpeccoBKr4

nach Einsetzen des Akkus
after inserting the battery
après mise en place de l'accumulateur
na het plaatsen van de accu
Después de insertar la batería
após
Pilleri

inserir a bateria
yerlegtirdikten sonra

npø ycTaHoBKe aKKyMyflrTopa

Selbsttest
Self check
autocontrôle
zelftest
Auto-test
Autoteste
Kendi Kendine Test
CaMoAøarHocrøKa øHcrpyMeHra

20 secl2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opération de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de trabajo
após o processo de trabalho

Çalrçma içleminden sonra
nocne qhKna onpeccoBKr4

fsenrncE I

Ë â*'

20 seclSHz
während der Übertemperatur
while exceeding the temp. limit
pendant surchauffe
tijdens te hoge temperatuur
en caso de temperatura excesiva
durante a temperatura excessiva
Yüksek srcakhk srrasrnda
npø BbrcoKo14 reMneparype
BHyrpI Kopnyca

Werkzeug zu heiß
Un¡t too hot
outil surchaufié
gereedschap te heet
Herramienta demasiado caliente
ferramenla demasiado quente
Takrm çok srcak
neperpeB øHcrpyMeHra

20 sec

20 secl2Hz

nach Arbeitsvorgang
after working cycle
après opérat¡on de travail
na bedrijfscyclus
Después del proceso de trabajo
após o processo de trabalho

Çahçma igleminden sonra
noc¡e qhKna onpeccoBKø

TEBVICE
,r¿í..
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ç,atu +
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Symbole
S i ch e rh eitstec h n isc h e H i nweise

Bitte unbedingt beachten, um Personen- und
U mw eltsch äden zu verm ei den.

Anwen du n ostech n i sc h e H i nweise

3. Beschreibung des elektro-
hydraulischen Schneidwerkzeugs

3.1 Beschreibung der Komponenten
Das elektro-hydraulische Schneidwerkzeug ist ein hand-
geführtes Werkzeug und besteht aus folg. Komponen-
ten:

Tab. 2 (siehe Bild 1)

3.2 Kurzbeschre¡bung der wesentl¡chen
Leistu ngsmerkmale des Werkzeugs
Das Schneidwerkzeug besitzt einen automatischen
Rücklauf, der den Kolben nach Erreichen des max.
Betriebsüberdruckes automatisch in die Ausgangs-
lage zurückfâhrt.

Eine manuelle Rücklaufunterbrechung erlaubt das

Anhalten des Kolbens an einer beliebigen Stelle
während des automatischen Rucklaufs.

Das Schneidwerkzeug ist mit einem Nachlaufstopp
ausgerüstet, der den Vorschub nach Loslassen des

Bedienungsschalters sofort stoppt.

Das Schneidwerkzeug ist mit einer Doppelkolben-
pumpe ausgestattet, die durch einen schnellen Vor-

schub bis zur Berührung des Werkstücks gekenn-
zeichnet ist.

Das Schneidwerkzeug ist mit einer Mikroprozessor-
rung ausgestattet, die z.B den Motor nach

Schneidvorgang abschaltet, Service-
lntervalle anzeigt, den Ladezustand des Akkus an-
gibt und eine Fehlerdiagnose durchfüht1

ü Bilte unbedingt beachten, um Schäden am
il Werkzeug zu vermeiden.

1. Einleitung

^ 
1: Vor Inbetriebnahme lhres Schneidwerk'

/l\ re, zeuges lesen Sie sich die Bedienungsan-'' ' '17 leitíng sorgfältig durch.
Benutzen Sie dieses Werkzeug ausschließlich für den be-
stimmungsgemäßen Gebrauch.

Das Schneidwerkzeug darf nur durch eine elektrotech-
nisch unterwiesene Person bedient werden. Das Min-
destalter beträgt 16 Jahre.

Diese Bedienungsanleitung ist während der gesamten
Lebensdauer des Werkzeuges mitzuführen.

Der Betreiber muß
. dem Bediener die Betriebsanleitung zugänglich ma-

chen und
. sich vergewissern, daß der Bediener sie gelesen und

verstanden hat.

2. Garantie
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Lieferdatum
bei sachgemáßer Bedienung und unter Einhal-

der vorgeschriebenen Serviceintervalle
Ausgeschlossen von der Garantieerklärung sind
Verschleißteile, die sich aus dem bestimmungs-
gemäßen Gebrauch ergeben. Wir behalten uns
ferner das Recht vor, das Produkt nachzuarbei-
ten.

fñ)Dü Schneidkopf ist stufenlos 350' um die Längs-
l/^s" lachse drehbar. Dieses ermöglicht Montagen auch

an sehr schlecht zugänglichen Stellen.

FunktionPos. Bezeichnung

1 LED (rot) Kontrollinstrument zum Feststel-
len des Ladezustandes, eines
Werkzeugfehlers und
zur Wartungsanzeige

2 Akku wiederaufladbarer
3Ah Li-lon Akku (RAL2/8L1830)
Optional:
Netzgerät NG2

Auslösung des Schneidvor-
gangs

.) Bedienungs-
schalter

Taste zum Öffnen der Messer
im Fehler-, bzw Notfall

4 Rückstelltaste

zur Ausleuchtung des Arbeits-
umfeldes

Ã LED (weiß)

Bolzen zum Öffnen/Schliessen
des Schneidkopfes

6 Verriegelungs-
bolzen

Messer zum Trennen von
armierten Cu- und Al-Leitern
und unarmierten Kabeln

7 Schneid-
messer

Schneidkopf solider 350' drehbarer und auf-
klappbarer Schneidkopf

I

Ring Öse zur Sicherung des Werk-
zeuges un/oder zu Montage-
zwecken

9

Gehäuse Ergonomisch geformtes
2K-Kunststoffgehäuse

10

HÊj3467 D O 03/2010 @ j



B ed ie n u n gsan leitu n g Schnei dwerkzeu g

fso 85-¿ EsÊ 105-L Kfsr¡Ke-
å Texlrç$ ÇoFìFafly

2K

Eine eingebaute weiße LED beleuchtet den Ar-
beitsbereich nach Aktivierung des Bedienungs-
schalters und schaltet sich nach 10 s wieder aus.
Dieses Merkmal läßt sich auch ausschalten (siehe
Tabelle 1)

Das kompakte ergonomische geformte Gehäuse
þesteht aus 2 Komponenten Der Griffbereich ist
durch seine Gummierung besonders rutschfest und
zusammen mit dem schwerpunktoptimierten Ge-
häuse liegt das Werkzeug besonders gut in der
Hand und unterstützt so ermüdungsfreies Arbeiten.

f,"ÇAlle Funktionen unserer Geräte können über einen
uBedienknopf gesteuert werden. Dadurch bekom-

men wir eine einfache Handhabung und besseren
Halt als bei einer Zweiknopfbedienung.

l6tlDurch die Li-lonen Batterien, die weder Memory
L:trøoiEffekt noch Selbstentladung kennen, hat der Bedie-

ner auch nach langen Arbeitspausen immer ein ein-
satzbereites Gerät Dazu kommt noch ein geringe-
res Leistungsgewicht mit 50% mehr Kapazität und
kurzen Ladezeiten im Vergleich zu NiMH Akkus.

¡;çlDas eingesetzte Öl ist ein biologisch schnell ab-
Lrybaubares und nicht wassergefährdendes Hochleis-

tungshydrauliköl und mit dem Blauen Engel ausge-
zeichnet. Das Öl ist für sehr niedrige Temperaturen
geeignet und hat exzellente Schmiereigenschaften.

3.3 Beschre¡bung der Werkzeugindikation
Die Leuchtdioden dienen in Verbindung mit der Steue-
rungs-Elektronik zur lnformation über den Zustand des
Werkzeuges und des Akkus. Eine Erklärung der einzel-
nen Anzeigen finden Sie in Tabelle 1.

4. Hinweise zum best¡mmungs-
gemäßen Gebrauch

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d h. stromführenden
Teile im Arbeitsumfeld des Monteurs freizuschalten lst
dieses nicht möglich sind entsprechende SchuÞvorkeh-
rungen für das Arbeiten in der Nähe von unter Spannung
stehenden Teilen zu treffen

Venrvenden Sie dieses Werkzeug nicht wenn Sie mude
sind oder unter Einfluß von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen.

4.1 Bedienung des Werkzeugs
Ablauf: siehe Bilder vorne

Achtunq

ü Vor Auslösung des Schneidvorgangs muß der
* Schneidkopf sicher yerschlossen sern.

Achtunq

ñ̂\ er unbedingtAkku

ffi '';:Å";;ri":i"f,";-
Y*

¡r\ Achtuna
t-:LTragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie klei-

ne weite Kleidung oder Schmuck.

¡ Achtuno
/l\fr"g"n Sie persönliche Schutzausrüstung und

im m er eine Sch utzbri lle.
Durch Drücken der Rückstelltaste (Bild I 4) können im
Fehler-, bzw. Notfall die Messer in die Ausgangsposition
zuruckgefahren werden.

Achtuno
Der Schneidvorgang kann jederzeit durch Los-
/assen des Betätigungsschalters (Bild 1.3) un-
terbrochen werden.

4.2 Erläuterung des Anwendungsbereiches
Das Schneidgerät kann sowohl armierte Kupfer-
und Aluminiumleiter als auch nicht armierte Kabel
bis zu einem maximalen Außendurchmesser von
85 mm/105 mm schneiden. Das Schneldgerät Ø85
mm kann einige wenige armierte Kabel größer 70
mm wegen der Kraftbegrenzung von 60 kN nicht
schneiden.

Achtunq
Schneiden Sie bitte keine FreileÍtungen, Spann-
seile, Drahtseile, Rundstahl oder Moniereisen.
Dieses fühtt zur Beschädigung der Messer.
Achtuno

/\ ,¿1" eim Trennen von stahlarmie¡ten Leitern/

- - 
Kabeln ist eine Schutzbrille zu tragen.

Sollten andere Materialien geschnitten werden müssen,
ist eine Rücksprache mit dem Werk zwingend erforder-
lich.

Achtunø

at/st

*

Es dürlen keine unter Spannung sfeäen-
den Teile getrennt werden. Das Werkzeug
gilt nicht als isolierl.

Das handgeführte Werkzeug darf nicht eingespannt und
nicht für den stationåren Einsatz verwendet werden. Un-
ter Einhaltung bestimmter Bedingungen kann das Werk-
zeug auch stationär mit unserem Präsentationsständer
EKST-L betrieben werden. Die Bedingungen entnehmen
Sie bitte der Bedienungsanleitung des EKST-L.

Das Werkzeug ist nicht fur den Dauerbetrieb geeignet Es
muß nach ca 3040 Schnitten hintereinander eine Pause
von ca. '15 min eingelegt werden um das Werkzeug abzu-
kühlen.

Achtuno
tD

Bei zu intensivem Gebrauch kann es durch Er-
hitzung zu Schäden am Werkzeug kommen.
Achtunq
Beim Betrieb von Elektromotoren kann es zur
Funkenbildung kommen, durch die feuergefähr-
Iiche oder explosiye Sfoffe in Brand gesetztwer-
den können.
Achtuno
Das elektrohydraulische Schneidwerkzeug darf
nicht bei starkem Regen oder unter Wasser ein-
gesetzt werden.

Achtung
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jedeneít das Gleichgewicht.

4.3 Wartungsh¡nwe¡se
Das Gerät ist nach jedem Gebrauch zu reinigen und tro-
cken zu lagern. Sowohl Akku als auch Ladegerät müssen
vor Feuchtigkeit und vor Fremdkörpern geschützt wer-
den.

H813467 D@03/2010 @2
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Das Gerät ist mit einem Mikroprozessor ausgestattet, der
den Anwender durch 20 sekündiges Blinken nach dem
Arbeitsvorgang auf fällige Wartungen hinweist.

Das Gerät muss bei Erreichen von 10 000 Zyklen spätes-
tens aber nach einem Jahr durch ein authorisiertes Ser-
vice Center (ASC) gewartet werden

lm Rahmen dieser Wartungen werden verschliessene
Teile ersetzt und sicherheitsrelevante Komponenten ge-
prüft und ggf vorbeugend ausgetauscht Diese Maßnah-
me dient lhrer Sicherheit und verhindert Ausfälle durch
Materialermüdung.

!. Achtuns
$ efl"g"n Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfatt.

Kontrollieren SÍe ob bewegliche Geräteteile
einwandfrei funktionìeren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind,
daß die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist!
Achtunq
Geräteversiegelu ng n icht beschädigen. Bei Be-
s c h äd i g u n g der Geräteve rs i egel u ng e rl is c ht de r
Garantieanspruch!

Q Achtuna¡-
I Lassen Sie öesc/rädþte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerätes von qualifiziertem
Fachpersonal oder durch unser Klauke Service
Center (ASC) reparieren!
Achtung
Halten Sie die Scfineidmes ser sauber und felten
Sre díe Führungen regelmäßig.

Verhalten bei Störungen am Werk-

7. Außerbetriebnahme/ Entsorgung
Dieses Gerät fällt in den Geltungsbereich der Euro-
päischen WEEE (2002/96/EG) und RoHS Richtlinien
(20021951EG), die in Deutschland durch das Elektro- und
Elektronikgerätegesetz (ElektroG) um gesetzt wurden.

lnformationen dazu finden Sie auf unserer Homepage
www.klauke.com unter WEEE & RoHS.

Akkus müssen unter Berücksichtigung der Batterieveror-
dung speziell (getrennt) entsorgt werden.

Achtung
rgz Das Gerät da¡'f nicht im Restmüll entsorgt wer-

,lã.t ¿en. Die Entsorgung muß durch den Entsor-
gungspartner der Fa. Klauke vornehmen wer-
den.

Kontaktadresse:
WEE E- A b h o I u n g@fl a u k e.Textro n. c o m

ö

ü
Anmerkunq
Diese Bedienungsanleitung kann jederzeit kos-
tenlos unter der Bestell-Nr. HE.13467 nachbe-
stellt werden.

@

5
zeug

a.) Regelmässiges Blinken/Leuchten der roten LED
(Bird 1.1).
+ siehe Tabelle 1. Sollte sich die Störung durch die

in der Tabelle angegebenen Maßnahmen nicht
abstellen lassen, ist das Werkzeug an das nächst
gelegene Service Center (ASC) zu schicken

b ) Das Presswerkzeug verliert Ö1.

+ Das Werkzeug ist einzuschicken. Nicht öffnen und
die Geräteversiegelung nicht entfernen.

6. Technische Daten
ESG 85-L ESG 105.L

Gewicht (inklusive Akku) : ca.7,2ko ca 10,5 kq

Schneidkraft: ca. 60 kN ca. 120 kN

Ø 105 mmMax. Kabelqröße Ø85mm
Antriebsmotor: Gleichstrom-Permanentfeldmotor
Akkuspannunq; ,18 V DC

Akkukapazität; 3 Ah (RAL2/BL1B3O)

Akku-Ladezeit: 22min (RAL2/811830)

Schneidzeit: 9 s bis 20 s (abhängig vom
Leiterquerschnitt)

12 s bis 25 s (abhängig vom
Leiterquerschnitt)

Schnitte pro Akku: ca. 70 Schnitte
(4 x 240 mm' NYY)

ca 60 Schnitte
(4x240 mm'NYY)

Hvdrauliköl: Rivolta S.B.H. 11

Umoebunqstemperatur: -12'C bis +40'C

Schalldruckoeoel: 70 dB (A) in 1m Abstand
Vibrationen < 2,5 mls2 (qewichteter Effektivwert der Beschleunigung)

Maße: Siehe Bild 2

H8 13467 D403t2010 @3
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3.3 Description of the tool indication
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4.3 Service and Maintenance instructions
5. Troubleshooting
6. Technical data
7. Putting out of operation/waste disposal

Symbols

3. Description of the electric-hydrau-
lic cutting tool

3.1 Description of the components
The electric-hydraulic cutting unit is a hand guided tool
and consists of the followìng components:

Table2 (see Picture 1)

3.2 Brief description of the important
features of the unit

ffi\lThe hydraulic unit incorporates an automatic retrac-
l!!ltìon which returns the piston into its starting position

when the maximum operating pressure is reached.

ffiìA manual retraction stop allows the user to stop the
L-lÉJretract at any position durìng the automatic retrac-

tion.

¡¡651The unit is equipped with a special brake which
Mstops the forward motion of the blades when the

trigger is released

l3'=lThe unit is equipped with a double piston pumpl¡' lwhich is characterised by a rapid approach of the
dies towards the conductor/cable and a slow cutting
motion

fmfne cutting head can be smoothly turned by 350'saround the longitudinal axis in order to gain better
access to tight corners and other difficult working
areas.

tool is equipped with a microprocessor which
off the motor automatically after the cut is

pleted, indicates service intervals and low bat-
tery charges and performs internal checks.

Safety warninqs
P/ease do not disregard these instructions in or-
der to avoid human injuries and environmental
damages.

Ooerational warninos

Ë Please do not disregard them to avoid dama-
ü ging the toot.

l. lntroduction
/\ ø Before stafting to use the tool please read
/ ¡ \\f7 the instruction manual carefully.
Use this tool exclusively for its determined use.

Cutting of conductors/cables with the help of this tool
must only be performed by specially trained personnel.
The minimum age is 16 years

This instructlon manual has to be carrled along during the
entire life span of that tool

The operator has
. to guarantee the availability of the instruction manual

for the user and
. to make sure, that the user has read and understood

the instruction manual

2. Warranty
lf the tool is operated according to its intended
use and the regular maintenance services are
observed our warranty is 24 months from the
time of delivery. Worn-out parts resulting from its
intended use are excluded. We reserve the right
to rework the tool in case of a justified warranty
claim.

Pos. Description Function

1 LED (red) lndicator for battery charge con-
trol, tool functions and faults

2 Battery
cartridge

rechargeable 3Ah Li-lon
battery (RAL2/811830)

Ootional.

mains adapter NG2

J Trigger switch to start the cutting
procedure

4 Retract button button to open the dies
in case of emergency

Ã LED (white) to illuminate the working area

6 Locking pìn device to open/close the
cutting head

7 Blades cutting blades for fortified copper
and aluminium conductors
(ACSR) and cables

I Cutting head Solid 350'smoothly rotary hinged
cutting head forthe reception of
the blades

Ring device to secure
the cutting tool

10 Housing ergonomically formed plastic
housing in a 2-Component de-
sign for perfect handling

å y"o*
vl/årr?nfy
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E.=1Awhite LED illuminates the working space after ac-
| *rtivatìng 

the trigger. lt automatically switches off 10

sec. after releasing the trigger This feature can be
deactivated (see tab.1)

The compact ergonomically formed design consists
of 2 components The grip area is rubber coated
and therefore slip resistent. The housing design is
optimized in respect of the center of gravity which
improves the handling and supports fatique-proof
working.

lr Allention/t\ 

-

/--5 {,f5s safety gear and always wear eye protec-
tion.

After having completed the cut the blades return into the
starling position by briefly actuating the retract button
(pic 1.4) once which saves you battery capacity

Attention
The cutt¡ng process can be interrupted at any
moment by releasing the tr¡gger.

2K

EJAII tool functions can be controlled by one trigger.
I -rThis 

results in an easy handling and a better grip

compared to a two button operation.

4.2 Explanation of the appl¡cat¡on range

Li-lon batteries do neither have a memory effect nor
self discharge. Even after long periods of non ope-
ration the tool is always ready to operate. ln addition
we see a lower power weight ratio with 50% more
capacity and shorter charging cycles compared to
NiMH batteries.

Our electrìc-hydraulic cutting tool can cut reinforced
copper and aluminium conductors or cables up to
a maximum diameter of 85 mm/105 mm The cut-
ting tool Ø85 mm is not able to cut some reinforced
cables beyond 70 mm diameter because of the limi-
ted cutting force of 60 kN.

Attention
Do not cut ACSR, guy wire, wire ropes and rein-
torcing bars. This might damage the blades!

at/st

r õut
l-¡r-l

t ò- lThe oil used in our tool is particularly environmen-
I B¡o ltally friendly and and has been rewarded ,,The Blue

Ange!" The oil is also suitable for low temperatures
and has excellent lubrication characteristics

3.3 Description of the tool indication
This tool is equlpped with a special circuit board incorpo-
rating several important features to inform the user about
the current status of the unit Please see Table I for more
details.

Prior to operating the unit the charging level of the battery
(pic. 1.2) should have been tested. A low chargìng level
can be detected by the flashing of the LED (pic. 1.1) for
20 s at the end of a cutting cycle

4. Remarks in respect of the
determined use

Before starting any work on electrical appliances it must
be safeguarded that there are no live parts in the immedi-
ate assembly area of the user. lf this not possible special
precaution measures (see EN 50110-1) for working near
live parts must be provided

Do not use this tool when you are tired, on drugs, had
alcohol or if you are medicated.

4.1 Operation of the unit

é
Cycle: see pictures in front

Attention
Before stafting the cutting process make sure
that the cutting head ist loched correctly.
Alfention
After having terminated the working cycle and
prior to changing the blades remove battery to
avoid unintended use. Avoid unintended starts.
Make sure the switch is in the off position before
plugging in.

Allention
Dress properly. Do not wear loose clothing or

Allention
Use safefy glasses when cutting fo¡Tified
conductors

lf different conducting materials have to be cut, please
contact the manufacturer.

Attention
Do not cut live cables or conductors.
Iäts ,b not an insulated tool.

The hand held tool is not supposed to be restrained in a
vise. lt is not allowed to use the tool in a stationary appli-
cation Complying certain conditions the unit can be ope-
rated stationary with our presentation support EKST-L.
The conditions can be taken from the instruction manual
ofthe EKST-I.

The tool is not designed for continued cutting operations
After a sequence of approximately 30-40 completed cuts
you have to make a break of '15 min. to give the tool time
to cool down.

Attentionô-; Too intensive use can cause heat damages for
I the tool

Altention
During the operation of electric engines sparks
can occur which might ignite highly inflammab-
Ie or explosíve liquids and materials
Allention

; Etectric-hydrautic cutting tools should not be
ffi operated in pouring rain or under water.

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving par7s.

Allentian
Keep proper footing and balance at all times.

HE13467 D@03/20'10 @2
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4.3 Service and maintenance instruction
For every day service the tool has to be cleaned and dried
after each use. The battery cartridge and the charging unit
have to be protected against humidity and dust.

The electric-hydraulic unit is equipped with a controller
enabling the user to see when the next service is due by
flashing for 20 sec. at the end of a working cycle.

The unit must be sent to an authorized service center
(ASC) after reaching 10.000 cycles or at the latest after
one year. During this service worn out parts wlll be ex-
changed, safety relevant components checked and pos-
sibly replaced pre cautiously This provision serves your
safety and avoids failures through fatigue.

{t Attention
Maintain power tools thoroughly. Check for
functionality or jamming of moving pafts,
breakage of parts and any other condition that
may atfect the power tools operation.
Attention
Do not damage the seals of the tool. lf the seal
is damaged the warranty claim is void.
Attention
Have damaged parts repaired by a qualified ex-
peft or by a Klauke ASC before use.
Attention
Keepthe ölades clean and greasethe guidance
regularly.

7. Putting out of operat¡on/waste dis-
posal

This unit is subjected to the scope of the European WEEE
(20021 96 I EG) a nd Ro H S (2002 I 95 I EEC) d i rective s.

lnformation about this can be found in our home page
www.Klauke com under'WEEE & RoHS'.

Battery cartridges must be specially disposed of accor-
ding tô the EEC Battery Guideline.

Altention
\Ç/ Do nof drspose of the unit in your residential
Æl. wasúe. Klauke has no legal obligation to take

care of their WEEE outside Germany unless the
product has been shipped and invoiced from
inside your country by Klauke. Please contact
your distributer to find out more how to get your
tool recycled environmental friendly.

Kontaktadresse.

WEEE-Abholung@Klauke Textron com

T

5. Troubleshoot¡ng
a.)Constant flashing/indicating of the light diode display

(pic 1.1).

+ see table 1. lf the failure can not be solved through
the action recommended in table 1 return the tool to
the nearest service center (ASC).

b )The tool loses oil

Ð Return the unit to the manufacturer Do not open it
and damage the seal ofthe tool

6. Technical Data

ESG 85.L

@
Aû'tention

Additional instruction manuals are available
free of charge. The paft# is HEl3467.

ESG 105-L
Weight (incl. battery) approx.7 ,2 kq approx. 10,5 kq

Cuttinq force; aporox. 60 kN approx. 120 kN

Maximum cutting diameter: Ø85mm Ø 1O5 mm
Drivinq motor; direct-current permanent f ield motor
Battery voltaqe: 18VDC
Battery capacity: 3Ah (RAL2/811830)

Charqinq time: 22 min. (RAL2/811830)
Cutting time approx. 9 s to 20 s

(dependinq on the connector size)
approx. 12 s to 25 s
(depending on the connector size)

Crimp per batterv: approx. 70 cuts (4 x240 mm'z NYY) approx. 70 cuts (4 x 240 mm'z NYY)
Hydraulic oil; Rivolta S.B H l'l
Environmental temperature: -12"C bis +40'C
Sound level. 70 dB (A) in 1m distance
Vibrations: < 2,5 mls2
Dimensions: See pic. 2
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Sommaire
1. lntroduction
2. Garantie légale
3. Description de outillage hydraulique
3.1 Description des composants
3.2 Description succincte des principales

caractéristiques de l'appareil
3.3 Description de I'affichage par diode

électroluminescente
4 lnstructions pour une utilisation conforme
4.1 Utilisation de l'appareil
4.2 Description du domaine d'application
4.3 lnstructions pour la maintenance
5. Marche à suivre en cas de panne

de la sert¡sseuse
6. Caractéristiquestechniques
7. Mise hors service/Mise au rebut

Symboles
lnstructions technisues de sécurité

fi à respecter impérativement, pour la sécurité des
l-!-\"personnes eú la protection de l'environnement

I n stru cti on s tec h n i ø u es d' uti I i sati on

I a respecter impérativement, pour éviter des
I dommages à I'appareil

1. lntroduction
Lire attentivement le mode d'emploi avant
Ia mise en seruice de votre appareil.

3. Description de outillage
hydraulique

3.1 Description des composants
Le outillage électro-hydraulique est un appareil manuel
qui se compose des éléments suivants :

Tabl. 3 (cf. fig 1)

3.2 Description succincte des principales
caractéristiq ues de l'appareil

l=ñilL'appareil possède une fonction de retour auto-
tgmatique, qui ramène automatiquement les galets

d'entrainement en position initiale après que la ser-
tisseuse ait atteint sa pression maxi de fonctionne-
ment,

51 Un arrêt manuel permet à l'operateur de arrête le re-
I l(¿l1eLr¡ à une position pendant le retour automatique.

@

Un retour manuel permet à l'utilisateur de retourner
le piston à la position initiale au cas d'un mauvais
sertissage
L'appareil est équipé d'un dispositif d'arrêt immé-
diat qui stoppe instantanément l'avance dès que le
bouton de sertissage est lâché

L'appareil est équipé d'une pompe à double piston,

caractérisée par une vitesse d'approche rapide et
une course lente de sertissage.

La tête peut être tourné de 350'en continu autour
de son axe de rotation. Ceci permet le sertissage à

des endroits difficilement accessibles

N'utilisez cet appareil qu'exclusivement pour l'usage pré-

vu.

Le montage et l'Ínstallation de raccords à l'aide du pré-

sent outil ne doit être effectué que par des personnes
ayant des connaissances en matière d'électro-technique.
L'âge minimum requis est de 16 ans.

Ce mode d'emploi doit accompagner l'appareil pendant
toute sa durée d'utilisation.

L'exploitant doit
. mettre le mode d'emploi à la disposition de l'utilisateur et
. s'assurer que celui-ci ait lu et bien compris son contenu

2. Garantie légale
La garantie est de 24 mois date de la livraison
à condition d'une utilisation de I'outil exclusive-
ment pour son usage déterminé et l'observation
des intervalles de maintenance

Sauf pièces de rechanges qui résultent d'un
usage déterminé, Nous nous réservons le droit
de récupérer le produit.

Pos. Désignation Fonction

Afficheur LED
(rouge)

lnstrument de contrôle per-
mettant de déterminer l'état
de charge de l'accu, un défaut
dans l'appareil et d'afficher la

nécessité d'une intervention
de maintenance

1

Accumulateur rechargeable
au Li-lon 3Ah (RAL2iBL1830)
Éouipement spécial:
Bloc d'alimentation NG2

2 Accumulateur

Déclenchement du coupage3 Commutateur
marche

4 Touche de
retour

bouton-poussoir pour ouvrir
les lames en cas de l'urgence

5 LED (blanche) Pour l'éclairage du local de
travail

6 Boulons de
verrouillage

Dispositif de verrouillage pour
l'ouverture/fermeture de la tête

7 Cisaille
coupe-cables

En coupant des lames pour
les conducteurs et les câbles
renforcés doux du cuivre et
aluminium.

Ò tête de
coupage

tête costaud de coupe-cåble
pliable et rotative de 350'

9 Bague de
sécurité

Bague de sécurité de l'appareil
eVou bague destinée au
montage des accessoires

10 Corps de
l'appareil

2K-Corps de la sertisseuse de
forme ergonomlque avec
cache réservoir

2 ¡*tto.
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Mode d'enploi Cisailles coup-cables

ES0 85-¿ ESG 105-L

L'outil est équipée d'un système électronique don-
nant informations importantes sur l'état de la ma-

le résultat de seftissage et la capacité de

2K

I'accumulateur. L'indication s'effectue par diode lu-
minescente ou par un signal acoustique.

LED blanche illumine le local de travail en action-
nant le commutateur de service et s'éteint après
10 s. Cette fonction peut être éliminée

Le corps en plastique bi-matière avec inseft souple
contribue à une sensation de prise agréable et sûre.
La position optimisée du centre de gravité permet
en complément un travail durable et sans fatigue.

lã"ÇToutes fonctions de I'outil s'effectuent par moyenI rd'une commande à bouton unique pour une manie-
ment aisée et un meilleur appui

kÈtlAccus lithium-ions 18V puissants avec une capaci-
| -ur,'lté complémentaire de 50% et des délais de charge

extrêmement courts. Ces accumulateurs n'ont pas
d'effet mémoire et auto-décharge électrique.

¡;ñ{Le cycle de sertissage est initiée en actionnant le
LlJcommutateur de service. Le cycle coupant est défini

par le mouvement fermeture des lames.

Attention
Le cycle de serfissage peut être interrompu à
tout ¡nstant en relachant la pression exercée sur
le bouton de commande.

Description du domaine d'application
Le coupe câble peut couper aussi bien des câbles
cuivre que des câbles aluminium ainsi que des câb-
les armés cuivre et aluminium de 85 à 105 mm de
diamètre extérieur. Le coupe câble ne peut pas cou-
per certains câbles armés d'un diamètre extérieur
supérieur à 70 mm car la force de coupe de l'outil
est limitée à 60 Kn

Allention
Nepas couperde cábles aériens, haubans, câb-
le acier, piquet de terre, ferraille à béton. ll ya un
risque d'endommager les lames de coupe.
Aftention

4.2
At/sr

Cet outil travaille avec huìles hydrauliques synthé-
tiques. Ces huiles sont facilement biodégradables
et ne présentent aucun danger pour I'eau.

3.3 Description de I'affichage par diode
électroluminescente

Le témoin lumineux à LED, qui travaille en liaison avec
une commande électronique, sert à donner des informa-
tions sur l'état de charge de l'accumulateur et de l'outil. La
LED s'allume indiqué comme dans le tableau 1.

4. lnstructions pour une util¡sat¡on
conforme

Avant I'utilisation de la sedisseuse, s'assurer qu'aucun
composant actif sous tension n'est accessible Si tel de-
vait être le cas, des précaution particulière devront être
prises (voir DIN EN 50110)

Gardez votre zone de travail propre et rangé. Ne pas uti-
liser cet outil lorsque vous êtes fatigué, sous l'influence
des drogues,de l'acool ou des médicaments.

4.1 Utilisation de l'appareil
Altention
Avant de commencer le cycle de serfibsage as-
surez-vo,ts que tête de serfrssage son verrouillé
correctement.
Altention
Pour éviter toute mise en marche intempes-
tive de l'appareil, enlever impérativement
I'accumulateur avant de changer les lames de
serúrssage. Eviter toute utilisation involontaire
ou incontrôlée.

Si vous couper des ferrailles à béton ou
similaires vous devez porter des /uneftes
de protection.

Si vous couper des autres matériaux vous devez nous
consulter.

Allention

/¡\ ìil Ne iamais sectionner des compos ants ou
i' ¡ \ f câblessous tension.
Les outils ne doivent pas être utilisés comme outils sta-
tionnaires. Dans certaines conditions les outils peuvent
être utilisés en position stationnaire a condition d'utiliser
notre adaptateur EKST-L Nous pouvons vous finir le ma-
nuel d'utilisation du EKST-L.

L'appareil n'est pas destiné à une utilisation en continu.
Après environ 30-40 sectionnements successifs, il est
nécessaire de marquer une courte pause d'au moins 15
minutes afin que l'appareil puisse refroidir.

Altention
Une utilisation trop intensive peut provoquer des
dommages à I'appareil par suite de surchauffe.
Al'tention

l'inflammation ou l'explosion de produits dan-
gereux sensibles à ces phénomènes.

Attention
L'appareil électro-hydraulique ne doit pas êfre
utilisée en cas de forte pluie ou sous I'eau.

4.3 lnstruct¡ons pour la ma¡ntenance
L'appareil doit être nettoyé après chaque utilisation et doit
être stocké au sec. Protéger la batterie et le chargeur de
I'humidité et de tous corps étrangers. L'appareil est équi-
pé d'un microprocesseur, qui avertit l'utilisateur de la né-
cessité des différentes operations de maintenance

S'il est nécessaire de faire effectuer un entretien après
10.000 compressions, l'appareil doit être envoyé au ser-
vice après vente agrée (ASC).

,¿lf t" fonctionnement de moteurs électriques peut
l ilproduire des éfincelles qui peuvent provoquer

*
:

Õ

t

m

Attention
Pofter des vêtements appropriés. Ne pas pofter
de vêtements amples, ni de bijoux. Ecafter les
cheveux, les vêtements et les gants des pièces
en mouvement,
AttenÍíon
Veíller à une position sûre et garder l'équilibre à
tout moment.
Attention
Po¡7er des équipements de protection person-
nels et toujours des luneffes de protection.
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Lors des entretiens de ces appareils les piéces usées

sont remplacées et autres composants de sécurité sont
egalement testés et si nécessaire remplacés. Cette opé-
ration est pour votre sécurité et pour éviter une panne

ultérieure
a Attention

Prendre scurpuleusement soin de I'appareil
électrique. Contrôler si tes pièces de I'appareil
en mouvement fonctionnement impeccable-
ment et si e//es ne coincent pas, si des pièces
sonf cassées ou endommagées, si Ie fonction-
nement de l'appareil électrique est préiudicia-
ble.
Altention
Ne pas ouvrir I'appareil! Une détérioration des
scellés entraine la peñe de la garantie.
Altention
Avant l'utilisation de l'appareil électrique, faire
réparer les píèces endommagêes par des pro-
fessionnels qualifiés ou paÍ une station S.A.V.
agrée sous contrat avec Klauke.
Attention
Maintenez /es /ames propres eú graissez les
boulon et le guidage de la lame régulièrement.

Marche à suivre en cas de panne
de la sert¡sseuse

a ) Signal lumineux régulier de LED rouge ou signal
d'avertissement acoustique (page l, figure 1.1).
+ Voir tableau 1. Si le dérangement ne peut pas

être arrêté retourner l'outil au prochain Centre
d'assistance (ASC).

b ) La sertisseuse pert de l'huile
+ Renvoyez l'appareil à l'atelier. Ne pas ouvrir

l'appareil, ni retirer les scellés.

6. Caractéristiques techniques
ESG 85-L

7. Mise hors serv¡ce/Mise au rebut
La mise au rebut des différents composants de l'appareil
doit être effectuée séparément ll faut d'abord effectuer la
vidange de l'huile, qui doit être entreposée dans un lieu
spécifique.

Allention
rg¿ Les huiles hydrauliques présentent un danger

,Jã\ d" potlution pour les nappes phréatiques. lJne
vidange non contrôlée et un reiet non réglemen-
taire sont pass¡ö/es d' amendes (Réglementati-
on de la protection de I'environnement).

D'autre paft l'accumulateur doit être éliminé dans le res-
pect de la réglementation relative aux batteries

L'élimination des autres composants de l'appareil, se fera
en dans le respect des dispositions de la réglementation
de la CE pour la protection de l'environnement

Nous recommandons de faire effectuer l'enlèvement des
composants rebutés dans le respect de la réglementati-
on de la protection de l'environnement par une entreprise
spécialisée et agréée. Une reprise gratuite par le fabri-
cant, de l'appareil usagé rebuté ne peut pas être assu-
rée.

@

Contact:
WEE E-A b h o I u n g@Kl a u ke.T extro n. c o m

Remaroac

Ce mode d'emploi peut être obtenu gratuitement
sous numéro de référence HE.l3467.

ESG 105-L

5.

environ 10,5 kgPoids de l'appareil complet
avec l'accumulateur:

environ 7,2 kg

environ 60 kN environ 120 kNForce de coupe
Ø 105 mmCapacite de cisaillaqe: Ø 85mm

Moteur d'entraînement: Moteur à courant continu Champ magnétique permanent

18VDCTension de l'accumultateur:
Capacité de I'accumulateur: 3 Ah (RAL2/811830)

22 min. (RAL2/811830)Temps de charge accu:
12sà25 s (en fonction
de la section du câble)

Temps de sectionnement: 9sà20s(enfonction
de la section du câble)

env. 70 sectionnements
(Al/StSeil 570t40\

env 60 sectionnements
(Al/St-Seil 570140)

Autonomie

Huile hvdraulique Rivolta S.B.H. '11

Température
ambiante:

-12'C bis +40"C

< 70 dB (A) in 1m AbstandNiveau
acoustique:
Vibrations < 2,5 mls'(valeur effective

pondérée de l'accélération)
Voir 2Dimensions
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lnhoudsopgave
1. lnleiding
2. Garantie
3. Beschrijving van het hydraulische werktuig
3.1 Beschrijving van de componenten
3.2 Beknopte beschrijving van de fundamentele

prestatiekenmerken van het apparaat
3.3 Eleschrflvlng van de perswerktulg aânwUzlnE
4. Aanwijzingen voor een reglementair gebruik

volgens de bepalingen
4.1 Bediening van het werktuig
4.2 Toelichting bij het toepassingsgebied
4.3 Onderhoudsinstructies
5. Gedrag bij storingen aan het perswerktuig
6. Technische gegevens
7. Buitenbedrijfstelling/afualverwerking

Symbolen
Vei I i q h eidstec h n isch e aa nw üzi n oen
Gelieve deze onvoorwaardelijk in achtte nemen
om I i c h a m el ij Relefse/s enscä ade aa n het m i I ieu te
vermijden.
Gebru i kstech n i s c h e a a nw ijz i n qen

Gelieve deze onvoo¡waardelijk in achtte nemen
om schade aan het werktuig te vermijden.

Tabel 3 (zie afb. 1)

3.2 Beknopte beschrijving van de
fu ndam entele prestatiekenm erken
van het apparaat

*

1.
/\¿r'¡ van uw werktuig neemt

@ zorgvutdig door.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.

Het scheiden van geleidersikabels met behulp van dit ge-
reedschap mag enkel worden uitgevoerd door technisch
geschoolde personen.De minimum leeftijd is 16jaar

Op deze gebruiksaanwijzing dient tijdens de hele levens-
duur van het werktuig beroep gedaan te worden.
De exploitant moet
. e gebruiksaanwijzing voor de operator toegankelijk ma-

ken en
. zich vergewissen dat de operator ze gelezen en begre-

pen heeft.

2. Garantie
De garantie bedraagt 24 maanden vanaf het le-
veringsdatum als het vakkundig bedient wordt en
als de verplichte serivceintervallen nageleefd
worden. Uitgesloten van de grarantieverklaring
zijn slijtagedelen, die uit het ervoor bedoelde ge-
bruik uitkomen Wij behouden ons het recht voor
het product natewerken.

3. Beschrijving van het hydraulische
werktu¡g

3.1 Beschrijving van de componenten
Het hydraulische perswerktuig is een hand bediend ap-
paraat en bestaat uit de hierna volgende componenten:

l_1;lHet apparaat heeft een dubbele zuigerpomp dier" ldoor een snelle voortstuwende beweging en een
langzame werkslag gekenmerkt wordt.

,t-lDe persbekhouder is traploos 350' om de lengteas
L.1qdraaibaar. Hierdoor is ook montage op zeer slecht

Het apparaat bezit een automatische terugloop, die
de zuiger na het behalen van de maximale kracht
automatisch terug in de oorspronkelijke stand
brengt.

De manuele terugloopknop geeft de mogelijkheid
om de automatische terugloop te onderbrekening
in elke positie.

Met een handmatige terugloop kan de gebruiker bij
een foutieve persing de zuiger in de uitgangspositie
terugbrengen

Het apparaat is uitgerust met een naloopstop, die
de aanvoerbeweging na het loslaten van de bedie-
ningsschakelaar onmiddellijk stopzet.

toegankelijke plaatsen mogelijk.

Het toestel is voorzien van een ingebouwde micro-
processor dewelke lage batterij indicatie,onderhouds
indicatie,en voert een interne check up uit.

Een ingebouwde witte LED verlicht de werkplek na
activering van de bedieningsschakelaar en schakelt
na 10 seconden weer uit. Deze functie kan ook wor-
den uitgeschakeld.

f ^ñilt-t

lËìltHt

Pos. Omschrijving Functie

1 Lichtdiode
- indicatie
(rood)

Controle instrument voor het
vaststellen van de laadstand en
Verdere apparaat functies.

2 Accu Oplaadbaar
3Ah Li-lon Akku (RAL2/811830)

Optioneel:
Accu met netsnoer NG2230

3 Bedienings-
schakelaar

Activering van de
pers-/snijcyclus

4 Terugloopto-
ets

drukknop om de messen te
openen in noodgeval.

5 Lichtdiode
(wit)

Voor verlichting van de werkplek

o Vergrendel-
bout

Bout om de snijkop te
openen/sluiten

7 snlJmessen Snijmessen voor zacht versterkt
koper en aluminium geleiders /
kabels

I snijkop vlot roterende 350' kop voor het
bevestigen van de messen

o Ophangoog Ophangbevestigingspunt

10 Behuizing Ergonomisch uitgevoerde
2K-kunststof behuizing

2 ¡oo,*
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ESC 85-¿ ESÊ t05-L KfauKe.
A Ibxtrr¡n iompary

2K De compacte, ergonomisch gevormde behuizing
bestaat uit twee componenten Het handvat is uitge-
rust met een rubberen vlak waardoor er een betere
grip gerealiseerd wordt Daarnaast is de gewichts-
vetdeling geoptimaliseerd waardoor het apparaat
bijzonder prettig in de hand ligt.

De functies van het apparaat kunnen allen met één
enkele knop bedient worden. Hierdoor wordt een
zeer gemakke|1ke bediening van het apparaat be-
reikt.

¡6¡;--1Door de Li-lon techniek heeft de gebruiker ook na
l-¿¿o¡lss¡ lange tijd van geen gebruik nog altijd de be-

schikking over een goed functionerende accu.
Dit type accu heeft namelijk geen zelfontlading
Daarnaast komt nog bij dat de accu een stuk lichter
is als zijn voorganger en een 50% hogere capaciteit
heeft. Als laatste voordeel is de snellere oplaadtijd
t.o.v de N|MH accus.

De gebruikte olie is biologisch snel afbreekbaar.
Deze olie is met het keurmerk "Blue Angel" uitge-
rust. Deze olie is geschikt voor zeer lage temperatu-
ren en heeft uitstekende smeereigenschappen.

3.3 Beschrijving van de perswerktuig
aanwÜz¡ng

Dit apparaat is uitgerust met speciale prlntplaat waarmee
een aantal belangrijke functies over de status van het ap-
paraat worden weergegeven aan de gebruiker.Zie tabel 1

voor meer details.

De laadstand van de akku (afb.1.2) zal moeten worden
gekontroleerd voordat de persing gestart wordt. Een
laage Akkustand kan bijvoorbeeld aan het knipperen van
20 seconden van de LED (afb 1.1) aan het einde van een
persing worden herkent

4. Aanwijzingen voor een reglemen-
tair gebruik volgens de bepalingen

Voor met het werk te beginnen moeten alle actieve, d.wz
stroomgeleidende onderdelen in het werkgebied van de
monteur vrijgeschakeld worden Als dat niet mogelijk is,

moeten de betreffende beschermmaatregelenl voor het
werken in de buurt van onder spanning staande onderde-
len genomen worden.

Gebruik het elektrisch apparaat niet, wanneer u moe bent
of onder invloed van drugs, alcohol of medicamenten
staat.

4.1 Bediening van het werktu¡g
Cyclus:zie afbeeldingen voorpagina

Onqelet

i Het snijden wordt ingeleid door de bedienings-
tr schakelaar Het snijproces wordt bepaatd door

de sluitbeweging van de bladen.
Opgelet

Na beëindiging van het snijprocess en voor het
øsselen van de rnessen, verwijder de akku om
het ongewilde starten te voorkomen.
Opgelet
Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houdt haren, kleding en hand-
schoenen vewijderd van bewegende delen.

læl.ln geval van fout of noodgeval , kan men de matrij-
H:7¿¡ in hun begin positie terug brengen door dê orfi-

keergrendel (afb 1.4) in de richting van de batterij
te drukken

,r\ ooseret
r--:] Het persprocédé kan te allen tijde door het los-

I aten van de bedi en i n g ss c ha k el aa r o nd erb roken
worden.

4.2 Toelichting bij het toepassingsgebied

Oooelet
Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
evenwicht.
Ooqelet
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
altij d een v ei I i g h ei dsb ri I.

Ons elektrisch-hydraulisch snijgereedschap kan
versterkte geleiders of kabels van koper en alumi-
nium tot een maximumdiameter van 85 mm/105
mm snijden Het snijgereedschap Ø85 mm is niet
in staat om bepaalde versterkte kabels met een
diameter van meer dan 70 mm snijden, wegens de
beperkte snijkracht van 60 kN.

A Opqelet
lÍ\ 5¿4 geen ACSR, tu¡kabels, kabeltouwen en

wapeningsstaven. Dit kan de messen beschadi-
gen!
Opqelet

M?:x" i "::i:,i:!';:,:;i::: :' 
b ij h et s n ij d e n

Als andere verbindingsmaterialen geperst moeten wor-
den, moet overlegd worden met de fabriek

atlst

ABgÊlet

Aìü"rri"i:i:8i.,1:';':::î";::î::,",n:l":l;*
De handtool is niet geschikt om vast te klemmen in een
spanvijs Het is niet toegestaan om het toestel in een sta-
tionaire applicatie te gebruiken.ln sommige onstandighe-
den kan het toestel in een stationaire toepassing gebruikt
worden mits gebruik te maken van de daarvoor geschikte
houder EKST-I. Zie handleiding EKST-I.

Het apparaat is niet voor een continu gebruik geschlkt.
Er moet na circa 30 - 40 opeenvolgende cycli een korte
pauze van minstens 15 minuten ingelast worden opdat er
aan het apparaat tijd gegeven wordt om af te koelen

Oooelet
$ lngeval van een intensief gebruik kan het door

overuerhitting tot beschadigingen aan het ap-
paraat komen.
Ooqelet
Bij de werking van het apparaat kan het door de
ingebouwde elektrische motor tot vonkvorming
komen, door dewelke er licht ontvlambare of ex-
plosieve stoffen in brand gezet kunnen worden.
Onqelet

$ fet elektrohydraulische apparaat mag niet bij
Ë sterke regenval of onder water gebruikt wor-

den.
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4.3 Onderhoudsinstructies
Het persapparaat moet na elk gebruik schoongemaakt
worden en droog opgeborgen worden Zowel de accu als
het laadapparaat moeten tegen vocht en vreemde voor-
werpen beschermd worden.

De machine is met een microprozessor uitgerust, die de
gebruiker door een 20 sekonden knipperen na de opera-
tie op de noodzakelijke onderhoudsbeurt attent maakt.

ls een onderhoudsbeurt na 10.000 verperssingen noodz-
akelijk, moet de machine naar een autoriseerd Service
Center (ASC) gestuurd worden. De preventive onder-
houdsbeurt is bedoelt om versleten onderdelen te wis-
selen en om veiligheidskritische componenten te keuren
en waar nodig preventiv te vervangen. Deze maatregel
dient uw zekerheid en voorkomt Storingen door materi-
almoeheid..

tt Opgelet
Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg.
Controleer of bewegende apparaatdelen prob-
leemloos functioneren en niet knellen, of delen
gebroken of zo beschadigd zijn, dat het func-
tioneren van het elektrisch apparaat beihvloed
wordt.
Oooelet

Apparaat niet openen! lngeval van een be-
schadigde grendelinrichting komt de garantie-
cla¡m te vervallen.
Onqelet
Laat beschadigde delen voor gebruik van het
elektrische apparaat door gekwalificeerd vak-
personeel of door een geautoriseerde Klauke
seru ic ewerkp I aats repa reren.
Oooelet
Houd de snfrnessen proper en smeer de schar-
nierpunten en mesgeleiders regelmatig.

6. Technische gegevens

5. Gedrag bij storingen aan het
perswerktuig

a.)Regelmatig knipperen/branden van de rode LED
(afb 1.1) of het klinken van een geluidssignal.

+ zie tabel 1. Als de storing niet kan worden verholpen
dient het gereedschap naar het dichtstbijzijnde Ser-
vice Center (ASC) te worden verzonden

b.) Het apparaat verliest olie

+ Het apparaat inzenden. Het apparaat niet openen
en de verzegeling van het apparaat niet verurrijderen
of beschadigen

7. Buitenbedrijfstelling/
afualverwerking

:gt Dit apparaat valt onder het toepassingsbereik
z\van de Europese WEEE (2002/96/EG) en RoHS

Richtlijnen (200A95/EG), die in Duitsland is om-
gezet in het "Elektro- und Elektronikgerätege-
seE" (ElektroG, Richtlijn met betrekking tot het
afvalbeheer en het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparatuur). Informatie hierover vindt u op onze
homepage www.klauke.com bij WEEE & RoHS.
Accu's moeten conform de batterijrichtlijn milï
euvriendelijk (gescheiden) worden afgevoerd.
Het apparaat mag niet bij het huisafval worden
weggegooid. De venuijdering moet door de ver-
wijderingspaftners van de firma Klauke worden
uitgevoerd.

C ontactad res : WE E E-Ab h o I u n g @ Kl a u ke. Textro n. co m

@
Oooelet

Deze gebruiksaanwijzing kunt u te allen tijde gra-
tis aan de hand van het bestelnummer HE.13467
bij ons bestellen. Het kan ook worden gedown-
load van onze website www.klauke.textron.com

I

T

ESG 85.L ESG 105-L
Gewicht (incl. Akku): approx.7,2 kq approx. 10,5 kq

Knipkracht: approx. 60 kN aþÞrox. 120 kN
Maximum knip diameter: Ø85mm Ø 105 mm
Aandriifmotor: Gel iikstroom-permanentveldmotor
Accuspanninq: 18V DC

Accucapaciteit: 3 Ah (RAL2/811830)

Laadtild accu 22 min. (RAL2/811830)

Kniotiid 9 s to 20 s (afhankelijk van de kabel sectie) 12 s lo 25 s (afhankelijk van de kabel sectie)
Autonomie: approx. 70 sniidinqen (4 x 240 mm' NYY) approx 60 sniidinqen (4 x240 mm'z NYY)
HVdraulische olie: Rivolta S.B H '11

Omgevingstemperatuur: ^12'Cto +40"C

Niveau qeluidsdruk: < 70 dB (A)op 1m afstand
Trillingen: < 2,5 mls2
Maten Zie afb.2
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3.1

3.2

lntroducción
Garantía
Beschreibung des elektro-
hydraulischen Schneidwerkzeugs
Beschreibung der Komponenten
Kuzbeschrei bung der wesentl ichen
Leistungsmerkmale des Werkzeugs
Beschreibung der Werkzeugindikation
Hinweise zum bestimmungsgemäßen Gebrauch
Bedienung des Werkzeugs
Erläuterung des Anwendungsbereiches
Wartungshinweise
Verhalten bei Störungen am Werkzeug
Technische Daten
Außerbetriebnahme/Entsorgung

Símbolos
Avisos técnicos de seguridad
Respetar necesariamente para evitar daños per-
sona/es y ecológicos.
Avisos técnicos de aplicación
Respetar necesariamente para evitar daños en
la unidad.

lntroducción

3. Descripción de la herramienta
hidráulica

3.1 Descripción de los componentes
La herramienta electrohidráulica de prensión es una her-
ramienta de mano y se compone de las siguientes com-
ponentes:

Tabl. 2 (ver figura 1)

tce

il
1

Antes de empezar a utilizar la herramien-
ta, por favor lea el manual de instruccio-
nes.

Ulilizar esta herramienta solamente para el uso adecu-
ado.

El uso de la cortadora está permitido a un operario forma-
do eléctricamente. La edad min. es 16 años.

Este manual de instrucciones debe acompañar la máqui-
na durante toda la duración de la herramienta

El operador debe.
. poner al alcance al usuario la disponibilidad del manual

de instrucciones y
. asegurarse de que el usuario ha leído y entendido di-

cho manual.

2. Garantía
La garantÍa es de 24 meses a paftir de la fecha
de entrega, utilizandola correctamente y cumpli-
endo con los intervalos de servicio prescritos
Excluidas de la garantia son piezas de desgas-
te, que surgen del uso adecuado. Además, re-
servamos el derecho de repasar el producto.

Descripción breve de las característi-
cas esenciales de la unidad
La unidad posee un retroceso automático, que hace
retornar de manera automática a la posición inicial
a los rodillos de presión después de alcanzar la pre-

sión de servicio máx.

Una interrupción manual de retorno permite la pa-

rada del pistón en cualquier posición durante el re-

torno automático.

La unidad está equipada con una parada de marcha
de inercia, que detiene inmediatamente el avance
al soltar el gatillo

La unidad está equipada con una bomba de dos
émbolos, caracterizada por un avance rápido y por

una carrera lenta de trabalo.

El receptáculo para las matrices de prensado es de
giro continuo 330' por su eje longitudinal DE este
modo también es posible un montaje en lugares de
acceso difícil.

La herramienta está equipada con un mando mi-
croprocesador, que indica por ejemplo intervalos
de servicio, estado de carga de la batería y realiza
análisis der errores o bien emite diferentes señales
acústicas y ópticas en caso de aplicación falsa.

lluminación del ámbito de trabajo

3.2

r

@
r+q
Fìe_]

FunciónPos. Descripción

1 LED (rojo) lnstrumento de control para

determinar el estado de carga,
errores e indicación de mante-
nimiento

2 Batería Pilas recargables de
NiMH 3 Ah (RAL2/811830),
opcional: fuente de
alimentación NG2230
lnterruptor para puesta en
marcha del motor

e lnterruptor

4 Tecla de
reposición

Tecla para abrir las matrizes en
caso de fallo / emergencia
Para iluminar el ámbito de
trabaio

5 LED (blanco)

6 Perno de
seguridad

Perno para abrir/cerrar el ca-
bezal de corte

7 Cuchilla Cuchilla para cortar cables Cu y

Al levemente armados y cables
no armados

I Cabezal de
corte

Cabezal sólido, girable 350'y
plegable

Armella para asegurar la herra-
mienta ylo para intenciones de
montaie

o armella

Caja Caja de 2K-plástico
erqonómica

10
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2K Diseño ergonómico con sector mango de dos com-
ponentes y posición gravicentro optimizado.

Solo un botón para manejo fácil
Utilizar gafas de protección durante el pro-
ceso de coftar cables armados de acero.

Si tiene que cortar materiales diferentes, por favor ponga-
se en contacto con el fabrÌcante

Atención

Atención

E
mtlAcumuladores potentes Litio-ionen 18V con 50%
l-¿¡r¡¡16" más capacidad y tiempo de recarga extremada-

mente cofto.

I eôlo |Rceite h idráulico ecológico, biod eg radable

3.3 Descripción de las indicaciones del
diodo luminoso

Multifuncional diodo LED para la indicación del estado de
mantenimiento y cargamento de la acumulador

4. Observaciones con respecto al uso
determinado

Antes de empezar el trabajo,se debe asegurar que no
existen piezas activas / vivas en el área de trabajo del
montador. Si no es posible, se deben ejecutar las corres-
pondientes medidas preventÍvas para el trabajo en partes
bajo tensión (ver por ejemplo DIN EN 50110).

No usar esta herramienta en caso de cansancio, bajo
drogas, alcohol o medicamentos

4.1 Funcionamiento de las unidades
Proceso: véase fig delante

I
Atención
Antes de comenzar el proceso de cortar com-
pruebe que el cabezal está cerrado correcta-
mente.

Atención
Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni
joyas. Mantenga el pelo, ropa y guantes aleja-
dos de las piezas móviles.
Atención
Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento.
Atención
Utilice equipo de protección personal y siempre
unas gafas de protección.
Atención
Utilizar equipo de protección personal y siemp-
re gafas de protección.

No coñar cables bajo tensión. Es una her-
ramienta no aislada.
La herramienta guiada a mano no se debe

enganchar o utilizar para el empleo estacionario.

La herramienta no está diseñada para prensar conti-
nuamente. Después de completar aproximadamente
30-40 ciclos, se debe parar durante un cuarto de hora
para que pueda enfriarse.

Atención

I El uso demasìado intensivo puede causar da-
I ítos por sobrecalentamiento.

Atención

ft Durante la manipulación de motores eléctricos
A\sepueden producir chrspas que pueden encen-

der materiales altamente inflamables o explosi-
vos.
Atención

,f\ Las lrerra mientas electrohidráulicas no se deöen
.lJlhacer funcionar bajo la lluvia o bajo el agua.

4.3 lnstrucc¡ones de mantenimiento
Se debe limpiar la herramienta despues de cada uso y
mantenerla en un lugar seco Bateria y cargador deben
ser protegidos contra humedad y cuerpos extraños.
La herramienta está equipada con un microprocesador,
que le indica al usuario la necesidad de un mantenimien-
to por una señal iluminada durante 20 segundos.
La herramienta tiene que ser revisada por un Cen-
tro de Servicio Autorizado (ASC) al alcanzar
10000 cyclos o a más tardar despues de un año.
Como parte de mantenimiento se renovan piezas des-
gastadas y se comprueban e intercambian componentes
de seguridad preventivo Este procedimiento sirve para
su segurìdad y evita averÍas por fatÌga.

Atención
Conserue con cuidado el aparato eléctrico.
Controle si las piezas móviles del aparato fun-
cìonan pertedamente y no se aúascan, si hay
piezas rotas o dañadas que perjudiquen el fun-
cionamiento del aparato eléctrico.
Atencíón

¡No abrir la herramienta! Si se daña el precinto,
Ia garantía pierde Ia validez.
Atención
Haga que el personal especializado cualificado
o a un taller de seruicio al cliente por contrato
de Klauke autorizado repare las piezas dañadas
antes del uso del aparato eléctrico.

Atención

¡\ Mantengan las cuchillas limpias y engrasen las
/ . \guías regularmente"

El proceso de cortar puede ser interrumpido en caso de
emergencia o error presionando el botón de retorno.

Atención
EI proceso de prensado se puede interrumpir
en cualquier momento dejando de accionar el
gatiilo.

t
H

4.2 Explicac¡ón de las múltiples

At/st

aplicac¡ones
La cortadora puede cortar tanto cables armados de
cobre y aluminio como cables no armados hasta
un diámetro max de 85mm/'105mm La cortadora
Ø85 mm no puede cortar algunos cables armados
>70mm por la fuerza limitada de 60kN

Atenciôn
Por favor no coñen ACSR, líneas aéreas,
cables metálicos, acero redondo o cables ten-
sores. Eso puede dañar las cuchillas.

ã

$

#
g
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5. Comportamiento en caso de
averías en la unidad de prensado

a.) Señal regular del Diodo rojo (fig. 1.3) o señal
avisadora acústica.

+ Vease Tab. '1 . En caso de no poder solucionar el
fallo, se debe enviar la herramienta a un centro de
servicio autorizado (ASC) cercano.

b ) La herramienta de prensado pierde aceite.

+ Devolver la unidad. No abrir la unidad ni quitar el

sello de la unidad.

6. Datos técnicos
ESG 85-L

7. Máquinas inutilizables /
tratamiento de res¡duos

Esta herramienta forma parte de las directivas de la

WEEE europea (2O02l96lEG) y RoHS (2002/95(EEC).
lnformaciones sobre ello se encuentran en nuestra pági-
na web vwtryv.Klauke com bajo'WEEE & RoHS'. BaterÍas
(páS. I, fig. 1.3) deben ser recicladas conforme al regla-
mento de baterías EEC. No desechen la herramienta en
residuos restantes.

Klauke no tiene obligación legal de cuidar de la WEEE
fuera de Alemania, excepto el producto ha sido enviado
y facturado por Klauke en el interior de su paÍs. Por favor
pongase en contacto con su distribuidor para saber como
reciclar la herramienta ecológicamente.

Dirección d. contacto:
WE E E-Abh ol u ng@KI au ke. Textron com

Nota
Este manual de instrucciones puede pedir-
se posteriormente gratis bajo el n" de pedido
H8.13467.

ESG 105.L

@

Peso de la unidad compl. aorox. T.2 kq aprox. 10,5 kq

aprox. 120 kNFuerza de corte: aprox. 60 kN

Alcance de corte: Ø85mm Ø 105 mm

Motor impulsor: motor de camoo oermanente de corriente continua
Voltaje de la batería 18V DC

Capacidad de la batería; 3 Ah (RAL2/8L1830)

Tiemoo de caroa: 22min. (RAL2/811830)

Tiempo de Cortar: 9sa20s
(dependiente del diámetro del conductor)

12sa25s
(dependiente del diámetro del conductor)

Número de cortes oor oila: aorox. 70 de corte Ø x 240 mm' NYY) aprox. 60 de corte (4x240 mm" NYY)

Aceite hidráulico: Rivolta S B.H. 11

Temperatura ambiente: -12'C bis +40'C
Nivel de sonido: < 70 dB (A) en 1m de distancia
V¡brac¡ones: < 2,5 mls'(valor efectivo pesado de la aceleración)

HÊ13467 DO03/2010 @3
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içindekiler
Giriç
Garanti
Elektronik-hidrolik kesme aletinin açrklamasr
Bileçenlerin açtklamasr
Takrmrn önemli güç özelliklerinin klsa
açrklamasr
Takrm endikasyonunun açrklamasr
Amacrna uygun kullanrmla ilgili uyarrlar
Takrmrn kullanlm¡
Kullanrm alanlnrn açlklamasl
Bakrm uyarrlarr
Takrmda ki a¡zalarda izlenmesi gereken adl m lar
Teknik veriler
Kapatma/imha

geler
Güvenlik teknidi uvanlart
KiçÍlere ve çevreye zarar gelmesini önlemek için
buna muhakkak uyun.
Uvqulama teknidi uvanlart
Tahmda hasar oluçmastnt önlemek için buna
muhakkak uyun.

Giriç

3. Elektronik-hidrolik kesme aletinin
açrklamasr

3.1 Bilegenlerinaçrklamasr
Elektronik-hidrolik kesme aleti, elle kumanda edilen bir
takrmdrr ve aça$rdaki bileçenlerden oluçur:

Tablo 2 (baktn resim 1)

3.2 Takrmrn önemli güç özelliklerinin klsa
açrklamasr

5;5 Kesme aleti, maks. çahçma yüksek baslnclna
Lgulaçrldrgrnda pistonu otomatik olarak baçlangrç

konumuna gerl getiren otomatik bir geri gidiçe
sahiptir.

l=FilManüel bir geri gidiç kesintisi, pistonun otomatik
L-!ÉIgeri gidiç srrasrnda herhangi bir yerde durmaslna

tzln vertr.

@

Kesme aleti, kumanda çalteri brrakrldrgrnda
ilerlemeyi anrnda durduran bir ek çalrgma
durdurmasryla donatrlmrçtrr.

Kesme aleti, takrma dokunana kadar hlzlr bir
ilerleme özelligine sahip bir çift piston pompaslyla
donatrlmrçtrr

Kesme baçr kademesiz olarak uzunlamaslna
eksenin etrafrnda 350' çevrilebilir. Bunla¡ çok zor
ulaçrlan yerlere yaprlacak montajlarr da mümkün
krlar

Kesme aleti, örnegin kesme içlemi tamamlandlktan
sonra motoru kapatan, servis araltklannt gösteren,
pilin çarj seviyesini gösteren ve bir hata teçhisìni
gerçekleçtiren bir mikroiçlemci kumandaslyla
donatrlmrçtrr.

sEnucE

3.3
4
4.1

4.2
4.3
5

6

7

Sim

*
I

1

^ 
+ Kesme aletinizi devreye sokmadan önce

Æ\(, 3i : ; I :.,,, 
k il a v u zu n u di kkatt i b i r çe ki t d e

Bu tak¡mr ancak amacrna uygun kullan¡m için kullanrn.

Kesme takrmr ancak gerekli elektroteknik talimatlarr almrç
kiçiler tarafrndan kullanrlabilir. Alt yaç srnrrr 16 yagtrr.

Takrmrn bütün kullanrm ömrü boyunca bu kullanrm
krlavuzunun yanrnda bulundurulmasr gerekir
lçletmeci,
. kullanrm krlavuzunu kullanlclnln eriçimine açtn ve
. kullanlcrnrn bunlar¡ okuyup anladr$rndan emin olun.

2. Garanti
Garanti, amacrna uygun kullanrmda ve belirlenen

aralrklanna uyuldu$unda, teslimat
tarihinden itibaren 24 aydr Amacrna uygun
kullanrmdan kaynaklanan açtnan parçalarr
garanti beyanrna dahil degildir Aynca ürünü
sonradan tekrar içlemden geçirme hakklmtz
saklrdrr.

Poz. Tantm lçlev

1 LED (krrmrzr) Çarj durumunun veya cihaz
hatasrnrn tespiti için ve baklm
göstergesi olarak kontrol aleti

2 Pit Sarjlr 3Ah lityum iyon pil (RAL2i
BL1 830)

lsleÍs,JÊilL
Adaptör NG2

c Kumanda
çalteri

Kesme içlemini tetikleme

4 Srfrrlama tuçu Hata durumunda veya acil
durumda brçaklarr açma tuçu

Ã LED (beyaz) Çalrgma ortamrnr aydrnlatmak
rçrn

6 Kilitleme
crvatasr

Kesme baçrnr açma/kapama
crvatasr

7 Kesme brça$r Donatrlr Cu ve Al iletkenleri
ve donatrsrz kablolan aytrma
brçaklarr

8 Kesme baçr 350' döndürülebilir ve
katlanabilir sa$lam kesme baçr

9 Halka Takrmr emniyete alma ve/veya
montaj amaçlr ilmik

10 Mahfaza Ergonomik çekildeki 2K plastik
mahfaza

-r
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ESû 85-¿ ESÊ 105-L
Klslrrde.

A'lþxtrrrì {Õr?}pÊny

¡;¿Tümleçik beyaz bir LED, kumanda çalteri aktive ,/ñ| *ledildikten sonra çaltçma alantnr aydtnlattr ve / ¡ \
10 sn sonra tekrar kapanrr. isterseniz, bu içareti
kapatabilirsiniz (bakrn tablo 1)

Kompakt, ergonomik çekildeki mahfaza, 2

bileçenden oluçur. Kavrama alanr, lastik krsml
sayesinde kaymaya karçr özellikle korur ve agtrltk
noktasrna göre iyileçtirilmiç olan mahfazasryla
birlikte takrm, ele özellikle çok iyi yerleçir ve böylece
yorulmadan çahçmanrza yardrmcr olur.

Cihazlanmrzrn tum içlevleri bir kumanda dü$mesiyle
kumanda edilebìlir. Bu sayede basit bir kullanrm ve
iki baçlr kullanrmdakinden daha saglam bir durma
elde etmiç oluruz.

Dikkat

Güvenli bir duruç saQlaytn ve her zaman
dengenizi muhafaza edin.
Dikkat
H er za m an ki g is el ko ru m a ktyafetl eri/eki p m an I a rt
ve koruma gözlügü kullanm.

Brçaklar, hata durumunda veya acil durumda srfrrlama
tuçuna (resim 1.4) basrlarak baçlangrç konumuna geri

ahnabílir

2K

uzun süren çalrçma aralanndan sonra bile her
zaman kullanrma hazrr bir cihaza sahip olur Buna
bir de NiMH pillerden %50 daha fazla kapasiteye ve
daha krsa çarj sürelerine sahip olan daha düçük bir
güç a$rrh$r eklenir.

Kullanrlan ya$, biyolojik açrdan hrzlr ayrrçacak ve
sular için tehlikeli olmayan yüksek performanslr bir
hidrolik ya$drr ve Mavi Melek ödülünü almrçtrr. Ya$,

çok düçük srcaklrklar için uygundur ve mükemmel
gres özelliklerine sahiptir.

3.3 Tak¡m endikasyonunun açrklamasr
lçrklr diyotlar, kumanda elektronigiyle ba$lantrlr olarak,
takrm ve pilin durumu hakkrnda bilgi vermek için kullantltr
Munferit göstergelerin bir açrklamasr için bakrn tablo 1

4. Amacrna uygun kullanrmla ilgili
uyanlar

lçe baçlamadan önce, montaj ustasrnrn çalrgma
alanrndaki aktif, yani akrm tagryan tûm parçalar serbest
brrakrlmalrdrr Bu mümkün olmadrgrnda, gerilim altrndaki
parçalarrn yakrnrndaki çalrçma için gerekli koruyucu
önlemler ahnmalrdrr.

Bu tak¡mr yorgunken, uyuçturucu, alkol veya trbbi ilaçlarrn
etkisi altrndayken kullanmayrn.

4.1 Takrmrn kullanrmr
lçlem: Önceki resme bakrn

Dikkat

ü Kesme içtemini tetiktemeden önce kesme
I baçtntn güvenli bir çehilde kapanmtg olmast

gerekir.

Dikkat
Btçaklan degiçtirmeden önce, cihann yanlryhkla

çalçûnlmastnt önlemek için pili muhakkak
cihazdan çkarfin. Yanlçhkla çahçfirmaktan
kaçtntn!
Dikkat
Uygun giysi kullantn. Bol kyafetler giymeyin
veya tak takmayrn.

Dikkat

Çalryûrma çalteri (resim 1.3) braklarak kesme
iglemi her an kesilebilir.

4.2 Kullanrm alanrnrn aç¡klamasr
Kesme cihazr hem donattlr bakrr ve alüminyum
iletkenleri, hem de drg çapr maksimum 85 mmi105
mm olan donatrsrz kablolart kesebilir. Çapt 85 mm
olan kesme cihazr, 60 kN olan güç srnrrlamasrndan
dolayr 70 mm'den buyük olan az saytda donatrlr
kabloyu kesemez.

Dikkat
Lütfen açútaki hatlan, gerdirme halatlannr,
çelik halatlan, yuvarlak çelikleri veya donatt
çeliklerini kesmeyin. Bu, bryagtn hasar
görmesine neden olur.

Dikkat

A€,1;y ¡ ;;;;¡ ;1,;'¡ ;x¡i i ¡ 2t 
o t a, a v'l n r k e n

Diger malzemelerin kesilmesi gerektiginde muhakkak
fabrikayla göruçülmesi gerektr.

Dikkat
Gerilim alttndaki parçalar aynlmamahdn
Tafum, izole edilmÍç kabul edilmez.

Elle kumanda edilen takrm gerdirilmemelive sabit kullantm
için kullanrlmamalrdrr Belli koçullara uyuldu$unda taktm,
sunum deste$ìmiz EKST-L ile, sabit olarak da kullanrlabilir.
Koçullar için lütfen EKST-L'nin kullanlm kllavuzuna
bakrn.

Takrm, sürekli çalrçma için uygun de$ildir Ust üste yakl. 30-
40 kesimden sonra, taktmrn so$umast için yakl '15 dakikahk
bir mola verilmelidir

Dikkat

f, nçtn yogun kullanmda rcúmadan dolayt takmda
I hasar oluçabilir.

mt_]Bellek Efektini veya kendiliginden boçalmayr
l-titonll¿¡¡¡¿yan lityum iyon piller sayesinde kullanrcr

M

at/st

Dikkat
Elektrikli motorlar çalryrrken ktvtlctm olugabilir
ve yanø veya patlaytct maddelerde yangma
neden olabilir.
Dikkat

ft ete*troniX-hidrolik kesme ateti çiddetti yaþmurda
& veya su alûnda kullarulmamahúr.
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4.3 Bak¡m uyarrlan
Cihaz her kullanrmdan sonra temizlenmeli ve kuru olarak
saklanmalrdrr Hem pilin, hem de çarj cihazrnrn nemden
ve yabancr cisimlerden korunmasr gerekir.

Cihaz, içlem sürecinden sonra 20 saniyede bir yanlp
sönerek kullanrcrya gerekli bakrmlan hatrrlatan bir
mikroiçlemciyle donatrlmrçtrr.

Cihaz¡n 10.000 periyoda ulaçrldrgrnda, en geç ise bir yrl
sonra yetkili bir Servis Merkezi (ASC) tarafrndan baklmdan
geçirilmesi gerekir.

Bu bakrmlar kapsamrnda açtnan parçalar degiçtirllir ve
güvenlikle ilgili bileçenler kontrol edilir ve gerekirse önlem
olarak de$içtirilir Bu önlem, sizin güvenliginiz içindir ve
malzeme yorulmasrndan kaynaklanan anzalan onler.

a Dikkat
Elektrikli aletlerìn bakmtnt itinayla yaptn.
Elektrikli aletin çalrymasrnr etkileyebilecek
hareketli cihaz parçalartntn sorunsuz çalryrp
çahçmadrytnt ve stktçtp stkçmadrytn¡ parçalann
knlmry veya hasarlt olup olmadrQnt kontrol
edin!
Dikkat
Cihaz mührüne zarar vermeyin. Garanti mührü
bozuldugunda, garanti hakk da söner!
Dikkat
Elektrikli cihazt kullanmadan önce hasarlt
parçalann yetkili uzman personel veya Kauke
Servrs Merkezimi (ASC) taraflndan onanlmastnt
saglayrn!
Dikkat
Kesme btçaklannt temiz tutun ve klavuzlart
düzenli olarak yallaytn.

5. Takrmdaki ar¡zalarda izlenmesi
gereken adrmlar

a.) Krrmrzr LED'in düzenli yanrp sönmesi/yanmasr (resim
1.1).
+ Baktn tablo 1. Anzanln tabloda belirtilen önlemlerle

giderilemediQi durumlarda taklm¡n en yakrndaki
Servis Merkezine (ASC) gönderilmesi gerekir.

b.) Pres aleti yaQ srzdrrryor.
+ Takrm, gonderilmelidir. Açmaytn ve cihazln kilidini

sökmeyin.

5. Teknik ver¡ler

7. Kapatma/imha
Bu cihaz, Almanya'da Elektrlk ve Elektronik Aletler Yasasr
(ElektroG) ile temsil edilen Avrupa WEEE (2102l96l1c)
ve RoHS Direktifleri (20O2l95lEG) sahasrna girer.

Bununla ilgili bilgileri, www.klauke.com adresindeki web
sitemizde, WEEE & RoHS bölûmünde bulabilirsiniz.

Pillerin, pil yönetmeli$i dikkate alrnarak özel (ayrr) olarak
imha edilmesi gerekir.

DiRkat

Cihaz, añtk atklanyla hirlikte afilmamaldtr.
imha içteminin, Klauke firmastntn imha orTalt
ta rafi n da n g erçekl eçti ri I m es i gere k i r.

irtibat adresi:
WE E E-Abh ol u n g@KIa u ke.Textro n. co m

wof
Bu kullantm ktlavuzunu istediginiz zaman
ücretsiz olarak HE.l3467 sipariç numarastyla
sipariç edebi li rsi niz.

X

@

{
¡
r*

t

ESG 85.L ESG 105-L
Aörrlrk (pildahil) yakl.7 ,2 ks vakl. 10,5 kq

Kesme kuvveti yakl 60 kN yakl. 120 kN
Maks. kablo bovutu: çapr 85 mm Çapr 105 mm
Tahrik motoru DoÕru akrm-sûrekli alan motoru
Pilin qerilimi 18VDC
Pilin kapasitesi: 3 Ah (RAL2/811830)

Pilin sari süresi: 22 dak. (RAL2/811830)

Kesme süresi: 9 sn ila 20 sn (iletken Çaptna baölldlr) 12 sn ila 25 sn (iletken caprna baölrdrr)
Pil basrna kesim savrsr yakl. 70 kesim (4 x 240 mm' NYY) yakl 60 kesim (4 x 240 mm'z NYY)
Hidrolik yag Rivolta S.B.H. 11

Ortam srcaklrqr -12"C ila +4O'C

Ses basrnÇ düzeyi 70 dB (A) 1 m mesafe icin
Titresimler: < 2,5 m/sn2 (hrzlanmanrn a$rrllkll efektif deqeri)
Ebatlar: Bakrn resim 2
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OrnaeneHhe
1. Bee¡euue
2. fapanrlrR
3. Onucaxue gneKTporlrgpaBn!r'{ecKoro pexyqero

l,rHCrpyMeHTa

3.1 Onucaxne yrnoe
3.2 Kparxoe onncaHhe ocHoBHbrx $ynxqrù rn-

crpyMeHra
3.3 Onrcanue14HArKaqHhhHcrpyueHra
4. Pexomex,qaquí no npnMeHeHHþ

4.1 Pa6ora c hHcrpyMeHroM

4,2 floRcxenu¡ no o6nacrr npnueHeHhe

4.3 Yxa¡anu¡ no peMoHry n o6cnyxreaHhþ lrH-
crpyMeHra

5. floucr ta ycrpaHeHue nencnpaenocreú
6. TexHu,{ecxuenapaMerphr
7. Gnsrre c3xcnnyaraqunlyrnnuta4ua

Cuneonsr
Texnuxa desonacuocmu npu oadome c uncmpv-
MEHMOM

Cmpozo coínrcðama npaeuna mexnuxu 6eeo-
nacHocmu eo ue6exanue nonyqeHufl mpaeM u
3aepf, 3He H u n o Kpynaro u4eú c peð at
Texnura 6eaonacnocmu nou oadome c uucmpv-
ì/reHmoM

Cmpoeo codnpðams mexHuKy 6eaonacxocmu
eo usdexaxue noepexôenuf, uHcmpyMeHma.

2. l-apanrun
Ecnø øHcrpyueHr sKcnnyarhpyercc no npflMo-
My Ha3HaqeHØþ ø npoxoAl4T perynFpHoe rex-
H!4qecKoe o6cnyxøaaHøe, Mbl rapaHTL4pyeùr

paõorocnoco6xocru AaHHoro ugÃenvt B Teqe-

une 2-x ner c Aarbr nocraBKu. l-apaHrnR He

pacnpocrpaHFercn Ha 6utcrpoøsuaruuBarcu.¡4-
ecF 'lacTh npø ilcnonb3oBa1k/'t4 ØHcrpyMeHTa

no npfiMoMy Ha3HaqeHuþ. Mul ocraenceM ga

co6ori npaao uognÖøqøpoearu ¡aHHutti uH-

crpyMeHr B cnyeae o6ocHoeaHHoú npereusnø
no rapaHTø14.

3. Onncaxne aneKTporu4paBntaqecKo-
ro orpe3Horo uHcTpyMeHTa

3.1 Onncaxue y3noB
Snerrporø¿paa¡ø,{ecKilü íHcrpyMeHr Ãr-ll pæKø npe4-
craBflcer co6oü pyvuoti l,lHcrpyMeHT, cocroRqutl ta3 cne-

AyrorJ.ll4x ysnoB:

Ta1nuua 2 (cu. Puc. 1)

T

1. Beegenne

A Ã llepeð HaeanoM eKcnflyama.luu uHcmpy-

1l\tÍt MeHma cneôyem eHuMamenbHo o3HaKo-

- 
\7 Mumhce c uHcmpyrulueú no gKcnnyama-

t1uu.

lzlcno¡sgoearb uHcrpyMeHT TonbKo no npFMoMy Ha3Ha-
qEHøK)

Peera npoeo¡Høroe/ra6eneñ c no¡¡or4sro .qaHHoro l4H-

crpyMeHra AonxHa npoBo¡r4rbcfl cnequaflbHo o6yveH-
HbrM nepcoHanou MøHøuanbHo Aonycrønaulú eoapacr
oneparopa - 16 ner.

laHuoe pyKoBo4crBo no oKcnnyaraqnø geo6xo,qr¡¡o

xpaHøTb p9.qoM c LrHcTpyMeHToM B TeqeHíe Bcero cpoKa
ero SKcnnyaTaLlh14.

Pyroeo4nrens pa6or,qonxeH:
. l-apaurupoearb HannH!1e y no¡b3oearenfl pyKoBoA

cTBa no sKcnnyaTallØr4, a TaKXe
. y.qocToBepuTbcg, r{To nonb3oBaTeflb o3HaKoMr4frc9 r¡

ycBoøn pyKoBo.qcTBo no SKcnflyaTaLlilLr

Ê ¡"¡o
ç8ranl¡c

îloz. Hauuenoeanue HagHaqexue

1 Caero4øo,q
(rpacHsrti)

Vla+nnaquç ypoBHfl sapfl Ãa
1arapeu, Syuxqnü øHcrpyMeHra
n ueøcnpaeHocreú

2 Axryuynrrop fl øruú-øoHHurú arryu-p,
3 Av (RAL2)

ilpøo6peraeusrú orAensuo:

Cereeori aAanrep NG2
e Kuonra nycrca flepernrcvarenu gnn

3anycKa npoqeÃypbr pesaHuR

4 KHonra
BO3BpaTa

Kronra pa3BeAeHøF neseøü
e srcrperHoü cvryaqwl

Ã Ceeroqøog
(6enurù)

!nn no¡ceerxø pa6oveü aouur

YcrporZcreo ¡rr orxputrøn/
3aKpbrrr4n orcerapuleü ronoebr

6 Oør<cøpynu1øü
ururQr

7 fleoeuq Ie¡eøc npe.qHa3HaqeHbr Anq
pe3Kh apMLlpoBaHHoro MeAHoro

ø afl loM14HøeButx ra6enetl

Bpau.larculascq ao 330'
oTceKapu.laF rofloBa Anq
BcraBKLl neeevil

I Orcera¡cu.las
fonoBa

Vcrporicrao pna þu,xca4nu
pexyulero uHcrpyMeHra

U Konuqo

10 Kopnyc SproHonltuvuurü nnacrurosulü
Kopnyc c AByxKoMnoHenrnoú
pyronrroù ¡nn y¡oõHoro
y.qepxaHØF
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3.2 Kparxoe onHcaHHe ocHoBHbtx
öynxquü HHcrpyMeHra

ffilB ru.qpaBnøqecKoñ¡ y3fle npeÀycMorpeHo nphcno-H co1neuue Anq a BToMarøqecKoro Bo3Bpara nop [uHe

B T4CXOAHOe nOnOXeHhe npø AOCTø)l(eHt4il MaKCU-

ManbHoro pa6overo AaBneHøF

lï:ìlOyHKr.¡4n pyvnorl ocraHoBKkl Bo3Bpara B ucxo4Hoe
LlËl nonoxeHue noaBonqer oneparopy npepbr Barb Bo3-

Bpar nopLlrHff a np6on¡ no¡oxeHt4t4 np!4 aBToMarø-
qecKoM Bo3BpaTe.

176l 14 HcrpyMeHr ocHa ulaercr cneLluanbH bt M ropMo3-
M 

H bt M n pøcnoco6neH øet\¿t, ocTaHaBnø Ba þu..lt4 M ÃBt4-
xeHøe negeøl¡ Bnepe4 nprl orxarøø KHonKØ nycKa.

Ycrpoücreo ocHau.laercf, 4eoúHurrvr nopuHeBbtM
HacocoM, xaparrepHori oco6ennocr¡Ð Koroporo
FBnnercfl BbrcoKan cKopocrb no.qxo4a negehù r
nposo¡y/xa6enrc Ø Me,qneHHoe øx ÀBøxeHøe nprl
oTpe3aHuø

Orcexarculylo ronoBy MoxHo noBopaqøBarb Ha flþ-
õori yron go 350' BoKpyr npo,qonuHoli ocø Ãnq o6e-
cneveHørr onrØMaflbHofo AocTyna B yt'rax u Apytux
rpyÄHoAocryn H brx Mecrax

lzhcrpyuegr ocHau.leH MnKponpolleccopoM, Koro-
put ü aeronrrarilL{ecKø orKnroqaer ofl e KTpoABu raren b
nocne 3aBepuJeH ø9 onepaqÂt4 oTpe3a{Ve, onoBe-
Lqaer o HacrynilBueM cpoKe o'tepe,qHoro rexo6-
cny)KABaHAfl , OCyUIeCTB¡fl eT t4HÃilKaLlUlO pa3pr,qa
aKKyMynflTopa u BbrnoflHf,eT TecT caMoAuarHocTø-
Kø.

Senurri caero¡ío4 npeÃHa3HaqeH Ans no.qcBerKh
paõoveú 3oHbr, aKT!4Bt4pyercq HaxarreM Ha KHonKy
nycra Ceero4ío4 aBToMarøqecKu racHer vepes 10
ceKyH.q nocre orxarrlf, KHonKø nycna 3ry QyHr<-
lltlro MoxHo orKnlovarb (cra. ra6nøqe l).

KounaxrH¡rrZ Kopnyc oproHoMl,tqHoñ Qoprvrur, co-
ctoau-þrit ue 2-x qacrerZ. floaepxHocru pyKoqrKu
LlHCTpyMeHTa UMeeT pe3øHOBOe nOKpbtTøe, qTO

npe4orBpaulaer ee BbrcKaflb3btBaHue ua pyx. Pac-
nofloxeHne qeHrpa TFXecTØ Kopnyca nHcTpyMeHTa
onrØMr43r4poBaHo, qro ynpoqaer pa6ory c ØHcrpy-
MeHTOM 14 CHUxaer yTOMnFeMOCTb OnepaTopa npu
pa6ore c uuu.

Bceuø QyxrqhlMur klHcrpyMeHra MoxHo ynpaB-
nflTb c noMorlblo ogHot¡ KHonKø nycKa. Snarogapfl
qeMy ynpoqaercn pa6ora c ØHcrpyMeHroM Ø oõe-
cneq,4Baercn õonee HagexHoe ero y,qepxaHLle no
cpaBHeHhrc c,qByxKHonoqHbrM ynpaBneHØeM

Ilutnú-uouuu e aKKyMynnropbt He ø Melor sQ$er<ra
(naM9Tk1)), TaKXe y HøX OTCyTCTByeT CaMOpaspFA

,[axe nocne nepepbrBoB e paõore ua 4nørenuHurrl
cpoK l/HcrpyMeHr HeMeAneHHo roroB r pa6ore.
Kpolre roro, eMKocrb aKKyMynqropa yBefløqeHa Ha

50%, a BpeMe 3aprÃKu yMeHbuJeHo no cpaBHeHøho

c NiMH aKKyMynFropaMø.

Macno, npøMeHleMoe B AaHHoM ,tHcrpyMeHTe,
npaKT[qecKil nonHocrbto õesepegHo iqnq oKpyxaþ-
qeü cpeÃ¡1, oHo nonyqØno ornl4qøTeflbHbtr¡ 3HaK
<The Blue Angel>. flaHuurrl copr Macfla MoxHo
hcnoflb3oBaTb TaKXe ø npø Ht43Kt4x TeMnepaTypax,
oHo o6napaer BbtcoKt4M14 aHrøQpurqøoHHbtMLt
ceoücrsarMLi.

3.3 OnucaHue rHÃHKaqHH uHcrpyMeHra
laHxsrri r4HcrpyMeHr oõopy¡oeaH cneqøansHoü ener-
rpoHHoü cxeuoú, a roroporit peanr4soBaHo HecKonbKo
BaxHbrx SyHrqøú øHSoplupoeaHuq noflb3oBarene o
pexøMe pa6orsr tßAenvt a Hacrorqøü n¡oueHr Sonee
no¡po6Ho AaHHbre QyHrqøø onícbrBarcrcfl e raõnøqe 1.

4. flpnuevannA no o6flacrh npuMeHe-
HNA

fìepe4 uavanoM npoBeAeHun pa6or Ha oneKrpøqecKux
ycraHoBKax, ueo6xo¡øtto y.qocroBepurbcg B ToM, qro
B Henocpe4craeHHor¡ 6nuaocrø or oneparopa Her sre-
MeHToB, HaxoÃflr4r4xcn no¡ HanpqxeHøeu. B cnyqae or-
cyrcrBøF raroú eo:fvìoxllocrn Heoõxo4ønao oõecnevøru
co6nÐAeH,4e oco6urx Mep npeÃocropoxHocrø (cv EN
50110-1) npu paõore B HenocpegcraeHuoú 6nøsocrø or
SneMeHTOB, HaXOÃfl rl]frxc9 no.q HanprxeHueM

He øcnonusoearu garHuti l4HcrpyMeHT B cnyqae ycrano-
crø, ynorpeõneHuf, MeÃøKaMeHToB, cnnprHoro vntt npv
HeAOMOfaHilU.

4.1 Pa6ora c uHcrpyMeHroM
l-.[ørn: cu. ønnþcrpallø14 BbruJe

Bnuuanue!Õ-
J Ao Ha.tana npoqecca pe*u y6eðumecb, qmo
I OmceKarou¡an eonoea 3aKpb,ma.

Bnuuanue!

lt\/.\

s
6eeama He 3annaHupoeannoù oKcflnyamaquu.
Bnuuanue!
Haðeeamt coomeemcmey,o.4yto oôexòy, ne
naôeeamt ceo6oònyrc oðexòy unu yxpataeHarn.
Bonocat, oðexðy u nepuamKu ðepxamt e
cmopoHe om ðeuxyuluxcs eacmeú.
Bnuuanue!

¡\ oíecneqame íezonacHoe nono)r(eHue u eceeòat ' \coxpaHflúme paeuoeecue,

d

W

@
|*ilA-l
t*--l

re

2K

Bnuuanue!
Bceeða Hocumb 3aulumHÉrc cpeòcmea u
3au,umHbre ogKu.

flpoqecc pe3aHøfl 3aBepuJaercr no EocrtaxeHilØ nonHo-
ro nepeKpbrrlre oAHoro pexyulero fle3BØe gpyrøu. lìocne
3aBepuJeHØe oTpe3aHl4F ne3Bl1fl BO3Bpau]apT B ftCXOAHOe

nonoxeH øe KpaTKoBpeM eH H brM o.qHo KpaTH bt M HaxaTueM
Ha KHonKy BosBpara (Ptac.1-4). Cnycrr HecKo¡bKo ceKyH.q
r4HcrpyMeHr roroB K Haeany cnegyrcqeú npolle.qypbt or-
pe3aHrlF

Bnuuanue!

fi npoaec pe3Ku MoKem 6øtmt npepeal c nrc6oú
./ ' \ MoMeHm, omnycmue KHonKy nycna.
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14 ncmpyxlt us no oncnnyamaqpu

ES0 85-¿ ESÊ 105-L
(lanr#(e-

A TexirîÊ fcmp.:ny

At/st

4.2 floqcHeHns no o6nacru nphMeHeHnfl
Bsr nycxaeu ur ri Haueli xon¡ nau ueü enerrpon4ÃpaB-
nøqecrøü pexyqøü øHcrpyMeHr pexer apMLlpo-
BaHHbte MerqHbte ø anÐMr4HneB¡le ra6enø c MaK-

cuMaflbHuM ÃuaMerpoM Ão 85 rr¡¡¿ (ESG 85-L) ø

105 ¡¡rvr (ESG 105-L). lzlucrpyueur ESG8S-L ue
npøfoAeH Ãnf, pe3aHøfl HeKoTopbrx apMøpoBaHHbrx
ra6eneü ÃøaMerpoM õonee 70 MM B cBr3il c orpa-
HØqeHHbrM ycønneM pe3aHøfi, paeHuu 60 xH,

Bnuuaxue!
3anpet4aemcn pe3amb an,oMo-cmantnoú xa-
6ent (ACSR), npoeoð noðeeca xa6ena, cmanb-
Hr;e mpocr,t u flpymbfl apMamypEr.?mo uoxem
flpueecmu x noepexòenurc neseuü!

Bnuuanue!

A *ânou pesle ap^ltupoealHoeo xa1enn ue-* J oíxoðuuo nonb3oeamhcn 3a,4umHbtwu
oqKaMu,

Ecnø rpe6yercn pe3arb øHbre roKonpoeo4ru.lile Mare-
pøanbr, o6parørucr K ø3roroBr4rerþ.

Bnuuanue!
3anpet4aemcn pe3amb xa6enu unu npo-
eoòa, naxoðnq,uecn noò nanpnxeHueM.
flannaú uHcmpyMeHm He flenf,emcn
SneKm p ou3on u poeaH H bt M,

4.3 YxasaHÂeno peMoHTy u o6cflyxÍBa-
HHK)

l4ucrpyrueHr Heoõxo4t¡n¡o qøcn4Tb 14 npor4parb nocne
Ka4oro hcnonh30BaHøfl. Axxyuynnrop u 3apr4Hoe
ycrporlcreo HyxHo 3aqilularb or eos4eúcreøR Bnarn u

nbtnø

Bnuuanuel
Tt4amentno yxilKueamb 3a oneKmponpu6o-
pou. flpoeepumb HacKontxo 6esynpeqHo pa-
6omarcm ðeuxyt4ue .tacmu npu6opa, He 3ae-
ðapm nu oHu, He cnouanatcb nu òemanu, u ne
noepexòentt nu maKuv o6patou, qmo6* no-
enunmb na padomy enexmponpudopa.

Snerrporø¡paBnr4eecKoe ycrpoúcreo ocHarqaercl
KOHTpOnnepoM, AarculøM Bo3MOXHOCTb nonb3OBaTenrc

3Harb BpeMF cfle.qyþulero reKyqero peMoHra, 3HaK

noAaeTcr cBeqeHueM KpacHofo cBeToAl4oÄa B TeqeHuø

20 cer Kor4a Hacrynaer cpoK oeepe,qHoro reKyulero
peMoHTa, ycrporicreo Heo6xoÃr¡¡¡o ornpaBurb B

oQøqøanuHurrl qeHrp rexHø.{ecKoro o6cnyxneaHun
(ASC). npø Heco6nrc¡eHøø ororo ycnoBLrF rapaHrøúHute
o6qgarenucrea npeKpalqaþrcn llpoeegeHøe
cBoeBpeMeHHoro rexoõcnyxueaHøR 14HcrpyMeHTa

rapaHTøF eaueü 6esonacHocl4.

B re.leHøø cpoKa oKcnflyaraqøh vlHcrpyMeHTa

caMocroflTeflbHo 3aMeHflTbcfl noflb3oBareneM MoryT
TOTbKO fle3Bkl9.

Bnuuaxue!
He noepexòamt nnoudy uHcmpyMeHma. Ecnu
nnou6a noepexðena, ¿apaHmun aHHynupyem-
cn.

Bnuuanue!
ÍIepeò HaqanoM arcnonb3oeaHue efleKmpo-
npu6opa, Heucnpaeuble vacmu odnsanH om-
pewoHmupoeamË Keanuþutlupoeannbte cne-
quanucmbr nu6o ynonHoMoqeHHbre Kauke
Macmepctrue no o6cnyxueaHuto KnueHmoe.
Bnuuanue!
Cneðume 3a qucmomoù neteuú u pe¿ynflpHo
cu as uea(t m e Han paen n,o u1u e,

floucr lr ycrpaHeHue HehcnpaBHo-
creü

a ) flocrorHHoe vnranøe/cBeqeHne cBerogrlo.qHoro 14H-

.qhKaropa (crp 1, Pttc.'l .1).
+ Cu ra6n, 1.Ecnu, Bocnoflb3oBaBlJr4cb peKoMeH-

ÃaLlvflMt ¡a6n. 1, HeøcnpaeHocrb ycrpaHøTb He

yAaeTcq, seooxoÃørr¡o BbrcnaTb íHcrpyMeHT B

1nuxaúwøú qe HTp rexH øv ecxoro oõcny A<IABaHVÃ

(ASC).

b.) l4s øHcrpyMeHra reqer Macno
+ BepHyru øHcrpyMeHT lr3roroBlrrenK). He orrpur-

Barb ero ø He noBpex(qaru nnouõy t4HcrpyMeHTa.

a

!

,qaHHbrú pyvHotZ øHcrpyMeHr He paccqøraH Ha 3axarøe
B TøcKax He paapeLuaercfl øcnonbsoBarb nHcrpyMeHT
craLløoHapHo. fl pø coõn rcgeH u ø on pe.qeneu uurx ycnoeø rI
t4HCTpyMeHT BCe )Ke MOXHO SKCnnyATøpOBaTb CTaLIUOHap-

Ho npø Øcnoflb3oBaHøø onopbr EKST-L, npoh3BoÃcrBa
uauerl KoMnaH1414. C ycnoeunnø MoxHo o3HaKoMr4Tbcn B
øHcrpyKqr4ø no oKcnnyaraLp1r4 onopbr EKST-L.

lz1HcrpyueHr He npe4HasHaqeH Afln HenpepbtBHoro pe-
gaHuc. llocne npøõnøsørenuHo 30-40 LløKnoB pe3aHØF

Heo6xo4ønro cgenarb nepepbrB Ha '15 wuHyr Anfl oxflax-
rqeHhF 14HcrpyMeHTa.

Bnuuanue!
Cnuutxou uHmeHcueHoe ucnonb3oeaHue Mo-
)Kem npueecmu K nepeepeey uHcmpyMeHma.

Bnuuanue!
B npo4ecce oKcnnyamaquu eneKmpuqecnux
ðeu¿ameneú Moeym eo3HuKamÉ ucKpbt, Komo-
parc cnoco6nH noðxerß neeKoeocnnaMeHflrc-
uùuecf, uflu egpr,t€t.tamue xuòrocmu u Mame-
puaflbr.

Bnuuanue!
?nexmpoeuòpaenuqecxuù ompetnoú uHcmpy-
MeHm He cneðyem 3Kcnnyamupoeamb npu
nueHeeoM ðoxòe unu noð eoðoú.

I

T

¡

á

H

5.

H

HË.13467 DO03/2010 @3



l4 ncmpyx.4us no encnnyamaq,uu

ESC 85-¿ ESE 105-L A Text¡c* eqlñìpðfly

Macca (c arryuynnropovr) ox.7,2 rr ox. '10,5 rr
Ycnnue peaaHuf, or. 60 rH ox. 120 rH

Marcøua¡¡HsrrZ ¡øauerp
raõenc.

Ø 85 un¡ Ø 105 uu

,[eørarenu npuBo.qa Onerrpogeørareflb nocrorHHoro roKa c eosõy44eHøeM or nocrorHHbtx MarHuroB

HanpnxeHue aKKyM-pa 18 B nocr. rora

Ewrxocru aKKyM-pa: 3 Av (RAL2/811830)

Bpeun sapn4rø 22 r'¡uu (RAL2/BL1830)

Bpeua pe3aHøR: ox 9-20cex
(aaeucur or AíaMerpa npoeo4a)

ou.. 12 - 25 cex
(saeøcnr or AØaMerpa npoeoga)

Konu,lecrao pesanuú na
o.qHy 3apflAKy aKKyM-pa:

or. 70 orpeoaHøù (NYY 4 x240 uu2) or 60 orpesanuti (NYY 4x240 r,tr'ri2)

l-u¡pa an øvecKoe Macno: RivoltaSBH 11

Teuneparypa orpyxarculeü
cpeAbr.

Or -12'C 4o +40"C

YpoeeHu uyrua: 70 45 (arycr.) Ha paccroRHøu 1 nir

Bø6paqur: ueuee 2,5 wr/c'z

l-a6apørur C¡¡ Pøc.2

6. TexxrqecKrenapaMerpbl
ESG 85.L

@

ESG 105-L

7. Gxnrøe c oKcnnyaral¡,nnlyrunn3a.Ju+
laxxoe ycrporicreo noEnaAaer nog qeúcreøe Eeponeúcxrax .qøperrus WEEE (2OO2196/EG) ø RoHS (2002l95lEEC)
Cee¡erøn o Hr4x MoxHo ratirn Ha rnaeHol¡ crpaHøqe KoMnaHøØ e cerø lzlHrepHer no aÄpecy: http;//www.klauke.com pas-

nen "WEEE & RoHS'.

Arryuynrropbr no4nexar yrtAnv3at-ltAt no oco6urrr¡ npaBønaM B coorBercrBt414 c peKoMeH,qaLløqMø EEC.

Bnunauuel
\fl He ymunu3upoeama ycmpoùcmeo, eøtdpacbreaf, eeo e dutmoeate omxoðtt. Kounanus Klauke He Hecem
Ã uuxaxux npuðutecxux odnsamentcme coãnpdenun mpedoeanuú WEEE sa npeðenauu l-epmanuu, ecnu

monbt@ utðenue ue 6ano omnpaeneHo u3 cmpaHb, noflb3oeamenn Qupue Klauke c eunucxoú cllema-
Qaxmypu. .1mo6ar nonyqumø ôononHumeflbHy,o unþopuaquK) o mow, ,eK ymunu3upoeamb uHcmpyMeHm
6eeonacno òna oxpyxanu4eú cpeða¡ o6pamumecb K ceoeMy òucmpuútnmopy.
Konmaxmnuù aðpec:
W E EE-A bh ol u n g@fl a u ke.Textro n. co m

Bnuuauue!

flononnumenbHb,e pyKoeoðcmea no eKcnnyamau,uu npeðocmaenflÆmcn 6ecnnamno. Homep ðna saxaga
usòenun - H813467.
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N au doj i mo i n stru kcija ki rp i mo iranki
ESC 85-¿ ÊSE 105-L

(lanr(e-
A Textrçn ÇorRpeny

Turinys
1 [vadinis Zodis
2 Garantija
3 Elektrinio-hidrauliniokirpimo[rankio

apraõymas
3.1 Komponentqapraõymas
3.2 Trumpas svarbiausir¿ [rankio galios poZymiq

apraSymas
3.3 lrankio rodmenq apra5ymas
4 Nuorodos naudojimui pagal paskiÉi
4.1 [rankio naudojimas
4.2 Naudojimosrities paaiðkinimas
4.3 Nuorodos techninei prieiiüra
5 Kaip elgtis [rankio gedimq atvejais
6 Techniniai duomenys
7 Galutinisnaudojimonutraukimas/utilizavimas

Simboliai
Sauoos tech n i kos n uorodos

,f\ eraSome bùtinai atsi1velgti, kad iívengtumëte
1 ' \ Zalos Zmonéms ir aplinkai.

Nuorodos dél naudojimo biidt4

¡ Praéome biitinai atsiåvelgti, kad iévengtumète
t úalos irankiui.

'1. lvadinis Zodis

^ 
: Prieí pradëdami naudoti savo Rirpimo

Naudokite é[ [rank[ tik pagal paskirt[, atsiZvelgdami I
galiojanöius saugos ir nelaimingq atsitikimu¿ prevencijos
reikalavimus.

Naudoti kirpimo [rank[turi teisç tik elektrotechnikos klaus-
imais apmokytas, ne jaunesnls kaip 16 metq personalas.

Si naudojimo instrukcija turi bùti prie [rankio per visq jo
tarnavimo laik4

Naudotojas privalo:
. laikyti naudojimo instrukcijqoperatoriui bet kuriuo

metu prieinamoje vietoje ir
. þitikinti, kad operatorius instrukcijqperskaitê ir jqsup-

rato.

2. Garantija

ffi rililllr
ä¡!d¡!1 lq. Garan-

¡!å' s, naudo-
#!F*å*': jant [rank[ pagal paskirl[ Mes pasiliekame sau

teisç tobulinti produkt4

3. Elektrinio-hidraulinio kirpimo
[rankio apraðymas

3.1 Komponentqapraöymas
Elektrinis-hidraulinis kirpimo [rankis yra valdomas ranka,
jI sudaro tokie komponentai:

Lentelé Nr. 2 (Ziúreti pav. 1)

3.2 Trumpas svarb¡aus¡q irank¡o gal¡os

_.1{,-

po¿ym¡q aprasymas
Kirpimo ¡rankis turi automatin[ [taisq, kuris
automatiökai grqäina stümokl[ [ pradinç padet[, kai
pasieklamas maksimalus darbinis slègis.

Rankinìs grqZinimo sustabdymo mechanizmas
leidZia sustabdyti stúmokl[ bet kurioje automatinês
gr[Ztamosios eigos vietoje.

Kirpimo [rankis turi inercinés eigos sustabdymo
mechanizmq, kuris sustabdo pastümos eig4 ið kar-
to, kai tik atleidZiamas darbinis jungiklis.

Kirpimo frankis turi siurblIsu sudvejintuoju stümokliu,
siurblys uZtikrina greit4 pastümq iki kontakto su ap-
dirbama detale.

Kirpimo galvutç galima tolygiai sukioti aplink i5ilginç
aö[ 350'. Tai leidZia dirbti ir labai sunklai prieinamo-
se vietose

Kirpimo [rankis turi mikroprocesorinI valdymq, kuris
iÉjungia varikl[, kai uZbaigiamas kirpimo procesas,
parodo techninês prieZiüros intervalus, akumuliato-
riaus [krovos lyg[, atlieka klaidq diagnostik4
Balta diodo lemputê, nuspaudus darbinf jungiklf,
apévieöia darbo zonq ir vel iSsijungia po 10

sekund2i4 Si4 [rankio funkcijq galima isjungti
(Ziúrekite lenteleje Nr 1).

Poz. Pavadinimas Funkcija

1 Diodo lemputè
(raudona)

Kontrolês instrumentas [krovos
lygio nustatymui, ¡rankio defekto
ir techninês prieZiúros poreikio
parodymui.

[kraunamas 3Ah liõio jonq
akumuliatorius (RAL2/BL1 830)

Qpsjir.
[rankis su maitinimu i5 tinklo NG2

2 Akumuliatorius

3 Darbinis jungiklis Kirpimo proceso pradejimui

4 Grq.Zinimo I
pradinç padét[
mygtukas

Mygtukas uZspaudimo [dékl 11

atidarymui klaidos arba
avariniu atveju

Ã Diodo lemputê
(balta)

Darbo aplinkos apÉvietimui

6 UZrakinimo
kaiðtis

Kaiðtis kirpimo galvutês
atidarymui-uZdarymui

7 Peilis Peilis armuotr¿ vario ir aliuminio
laidq bei nearmuotr-1 kabeliq
nukirpimui

I Kirpimo galvuté solidi 350" pasukama ir
uZveröiama kirpimo galvutê

Kilpa [rankio apsaugai irlarba
montavimo darbams

9 Ziedas

ErgonomiSkas dviejq komponentq
plastikinis korpusas

'10 Korpusas

HE13467 D@03/2010 1



N audojimo instrukcija kirpimo iranki
ESû 85-r, ESû t 05-L A Texleon CornFafly

2K Kompaktiökq, ergonomi5k4 korpusq sudaro 2 kom-
ponentai. Del guma padengtq neslidZiq rankenq ir
optimaliai parinkto korpuso sunkio centro [rankf pa-
togu laikyti, todêl darbas su juo nevargina
Visas müsq[rankiqfunkcijas galima valdyti su vienu
darbiniu mygtuku - taip kur kas patogiau dirbti negu
valdant su dviem mygtukais.

Liðio jonq akumuliatoriams nebrldingas nei atmin-
ties efektas, nei savaiminê lðkrova, todèl prietaisas
iðlieka paruo5tas darbui ir po ilgos pertraukos. Be
to, lyginant N|MH akumuliatoriais, ju¿ mases-galios
santykis maZesnis, talpa 50% didesnê, o fkrovos
laikas trumpesnis

ll¡^lNaudojama alyva yê biologiökai greitai sky-
LÞlllj lanti, nekenksminga vandeniui, apdovanota

Zenklu,,Mèlynasis angelas" didelio veiksmingu-
mo hidraulinè alyva. Alyva tinka labai Zemoms
temperatüroms ir pasiZymi puikiomis tepimo
savybémis.

3.3 lrankio rodmenq apraðymas
Diodo lempute ir darbo aplinkos apévietimas kartu su val-
dymo elektronika informuoja naudotojq apie akumuliatori-
aus ir [rankio bûklg. lösamiau Ziürekite lenteleje Nr. 1.

4. Nuorodos naudoj¡mui pagal
pask¡rti

Prieð pradedant dirbti, reikia iSjungti elektros srovç
arti darbo vietos esantiems elektros srovç tiekiantiems
[renginiams ir jq dalims. Jei to padaryti nefmanoma, reikia
imtis kitokir.¡ apsaugos priemoniq.

Darbo zon4 laikykite övarlq ir tvarkingq. Nenaudokite
ðio frankio, jei esate pavargg arba pavartojç narkotinir,l
medZiagq, alkoholio ar medikamentq.

4.1 lrankio naudoj¡mas
Eiga: Ziürekite paveikslelyje priekyje

Démesio

I Prieé pradedantkirpimo procesqkirpimo gatvutë
I turi bûti patikimai u1daryta.

4.2 Naudojimo srities paai5kinimas
u kirpimo [rankiu galima pjauti ne didesnio kaip 85

mm/105 mm iðorinio skersmens armuotus varinius
ir aliumininius laidus bei nearmuotus kabelius 85
mm skersmens kirpimo [rankiu negalima nupjauti
kai kuriq didesniq kaip 70 mm skersmens armuotr.¡
kabeliq del ribotos 60 kN jegos

Démesio
Nepjaukite oriniq linijq laid4, itempimo lynq,
vieliniq lynq, apvalaus plieno ar armatúros, nes
sugadinsite peilius.

Démesio

À - ¡po unant plienu a'muotus taidus/RabetiusLY iatina nesioti apsauginius akinius.
Jei reikia pjauti kitokias medZiagas, bütina pasitarti su

[rankio gamintoju.

Démesio
Draudúiama pjauti detales, kuriomis teka
itampa. lrankis nêra izoliuotas.

Ranka valdomo [rankìo negalima niekur tviftinti, jis neskir-
tas stacionariam naudojimui. Laikantis nustatytq s4ygr{,

[rank[ galima naudoti stacionariai su mrìsq prezentaciniu
stendu EKST-I. Sqlygas rasite EKST-L naudojimo inst-
rukcijoje.

[rankis netinka nepertraukiamam darbui. MaZdaug po 30-
40 pjovimq bútina daryti ma2daug 15 minuðir¿ pertrauk4
kad frankis atvéstr-¿.

Dèmesio
{} Pernelyg intensryaus naudojimo metu dél

ikaitimo irankis gali sugesti.
Démesio
Elektros variklit4 darbo metu gali susidary-
ti kibirkÉtys ir uÈsidegti degios arba sprogios
mediiagos.
Démesio

! Elektrinio-hidraulinio kirpimo lrankio negalima
il naudoti po vandeniu ir tuomet, kai smarkiai

lvia.

N uspaudus grqZinimo I pradinç padet[ mygtuk q (pav. 1.4),
galima grqZinti uZspaudimo [deklus I pradinç padeti avari-
niu atveju arba, jei uZspaudimas [vyko neteisingai.

Démesio
Prieí keiëiant peilius, bütina iéimti akumuliatoriq
irankio apsaugai nuo netyö¡nio üungimo. Venki-
te netyëinio irankio ijungimo!
Dëmesio

Neéiokite tinkamus drabuZius. Neneóiokite
plaöiq ir ilgq drabuÈiq, papuoéalq.
Démesio

Pasirinkite saugiE stovëjimo padéti ir laikykite
pusiausvyrq.

Dëmesio
Neéiokite asmeninës apsaugos irang7 ir visada
n eÉiokite apsau g i ni us aki nius.

Démesio
Kirpimo procesE galima bet kada nutraukti, at-
leidus darbini jungik| @av 1.3).

al/st

HE13467 DO03/2010 @2



Naudojimo instru kcija kirpimo iranki
Ësc 85,¿ ESÊ 105-L

Í(lnrr(l=.
A TeKttrsrì esñtpðny

4.3 Nuorodos techninei prieÈiürai
Po kiekvieno naudojimo [rank[ reikia nuvalyti ir padeti

sausoje vietoje. Akumuliatorir,¿ ir kroviklI reikia apsaugoti
nuo drêgmés ir svetimküniq

Prietaisas turi mikroprocesoriq, kuris 20 sekundZit¡
trukmês mirksejimu po kirpimo þpeja naudotojq apie
bütinybç atlikti techninç prieZiürq.

Po 10 000 cikltl, bet ne vèliau kaip po metq, [rankio
tech ni nç prieZiluq turi atl i kti autoriz uotas serviso centras
(ASC).

Tokios techninés prieZiüros metu pakeiðiamos
susidévêjusios detalês, patikrinami ir, jei reikia, pakeiöiami
saugai svarbüs komponentai, Si priemonè pasitarnaus
Jüsq saugumui ir pades iËvengti gedimq dêl medZiagos
nuovargro.
. Dèmesio

! nOæ.trg.i priZiürékite elektrinius [rankius. Tikrinki-
te, ar judanÕios [rankio dalys nepriekaiðtingai veikia
ir nestringa, ar detalês nesulúZç, nepaZeistos, kad
elektri nio [rankio veikimas nepablogétl¡l

I Démesio

t NepaZeiskite [rankio plombos, kitaip nustos galioti
garantijal

! Dëmesio

il PaZeistas detales duokite sutaisyti kvalifikuotam
specialistui arba müsq ,,Klauke serviso centrui"
(ASC), tik po to naudokite elektrin[[rank[/

Démesio

¡\ taifyfite kirpimo peitius Évarius ir reguliariaiß sutepkite k rei p i a n ëi qs i a s.

5. Kaip elgtis, sugedus uZspaudimo
flrankiui

a.) Pasikartojantis raudonos diodo lemputès (pav. 1 1)

mirksèjimas/Svietimas arba garsinis [spejimo sig-
nalas.
+ Ziürékite lentelèje Nr.1. Jei gedimo pa5alinti ne-

pavyksta, reikia siqsti [rank[ [ artimiausiq serviso
centrq (ASC).

b.) UZspaudimo [rankis netenka alyvos.
+ lrankl reikia siqsti I serviso centrq. Neatidarykite

¡rankio ir nenuimkite jo plombos.

6. Techniniai duomenys

7. Galutinis naudoj¡mo nutraukimas/
utilizavimas

Siam [rankiui galioja Europos direktyva dèl elektros ir
elektroninés [rangos atliekq (WEEE) (20021961E8) ir
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva del tam tikrq
pavojingq medZiagq naudojimo elektros ir elektroninêje

[rangoje apribojimo (2002/95/EB) kurios Vokietijoje buvo

[gyvendintos [stafymrr dêl elektros ir elektroninir ¡ [renginir ¡

(ElektroG).

Siuo klausimu informacijq rasite müsL1 internetinêje
svetainéje www klauke.com skiltyje ,,WEEE & RoHS'

Akumuliatorius reikia utilizuoti atskirai, atsiZvelgiant I
Potvarki dël akumuliatoriq

Dëmesio
DraudZiama utilizuoti iranki kañu su kitomis
atliekomis. Juos reíkia atiduoti utilizuoti firmos
,, Klau ke" uti I izav i m o pa ftn eri a m s.

Kontaktinis adresas:
WEE E- A b h o I u n g@KI a u ke.Textro n. c o m

Pastaba
SrE naudojimo instrukcijq bet kada gatite
uÈsisakyti pas mus nemokamai, nurodydami
uisakymo numeri HEl 3467.

X

@

ESG 85-L ESG 105.L
apie 10,5 kqSvoris (su akumuliatoriumi): apieT,2kg

Kirpimo iêqa: apie 60 kN apie 120 kN

Ø85mm Ø 105mmMaksimalus kabelio dydis:

Pavaros variklis Nuolatinès srovés variklis su pastoviu magnetiniu lauku

l8VDCAkumuliatoriaus itampa:
Akumuliatoriaus talpa: 3 Ah (RAL2/811830)

22 min. (RAL2/811830)Akumuliatoriaus [krovos laikas:

Kirpimo trukmé. 9-20s
(priklauso nuo laido skerspiüvio)

12-25s
(priklauso nuo laido skerspjüvio)

apie 60 piüvir.t (4 x 240 mm'zNYY)Piüvitl skaiöius su vienu akumuliatoriumi apie 70 pjuvir.t (4 x 240 mm'z NYY)

Hidrauline alyva Rivolta S.B.H. '11

Aplinkos temperatüra: Nuo -12"C iki +40"C

TriukSmo lvois: < 70 dB (A) 1m atstumu

Vibraciios < 2,5 mls'(pagreicio svertinê efektine reikðme)

MatmenVs: Zirrekite pav.2

HE13467 D@03/20't0 @3



KlauKd
A Textron Company

Handgeführtes Elektrowerkzeug Typ ESG 8S-L, ESG105-L
(D) CE-'10-Konformjtätserklärung W¡rerkläreninalleinigerVerantwort- (N)CE-'10-Konform¡tetserklær¡ng Vi erklærerpåegetansvarl¡ghet
lichkeit, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen at dette produkt er i overensstemmelse med følgendã standarder eller
Dokumenten ùbereinst¡mmt: standard-dokumenter:
EN 60745-1, EN'12100Teit 1 + 2, EN ISO '13857, EN 349, EN 60204-1, EN 60745-1, EN 12100Teìl 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-ô-2, EN 60529, EN 1037 gemàß EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1047 i henhotd
denBest¡mmungenderRichtlinien2006142lEG,2OO4tlOS|EG,20lllïStElJ tii bestemmelseneidirektivene2OOOI42IEØF,2OO4t1OB|EØF,2011t}StEU

(GB) CE-'10 - Declaration of conformity We declare under our sole res-
ponsih¡lity that this prorlret is in conformity with the following 6tandards or
normative documents:
EN 60745-1, EN 12'100 Teit 1 + 2, EN tSO i3857, EN 349, EN 60204-
I , EN 28662-1 , EN 6'1000-0-3, EN 6.1000-6-2, EN 60s29, EN ,1037 in
accordance with the regulations of difectives 2OOõl42lEG, 2OO4t1OglEG,
2011t65t8U

(F) CE-'10 - Déclaration de conformjté Nous déclarons sous notre seule
reponsab¡lité que ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normatifs suivants:
EN 00745-1, EN'12100 leil 1+2, EN ISO 13857, EN g4g, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN ô1000-6-2, EN 60529, EN .1037 confor-
mément aux réglementations des directives 2006|42lEG. 2OO4t1OgtÊc,
2011t65t8U

(DK) CE-'10 - Konformítetserklær¡ng Vi erklærer under almindeligt ans-
verdt at d6tte produkt or i ovaroneetommoleo med folgondo normcr cìlcr
normative dokumenter:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 -leil I + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 i henhold
til bestemmelseme i d¡rekt¡verne 20061 421 EØF, 200 4 I 1 08 lEØF, 20 11 165 I
EU

(PL) CE-'10 - Zgodnosc z dyrektywami CE Sw¡adom¡ odpowiedzìalnosci
oswiadczamy, ze niniejszy produkt jest zgodny z nastepujacymi normami
lub dokumentacja normatywna:
EN 60745-1, EN 12100 Teil 1 + 2, EN ISO 13857, EN 349, EN 60204-1,
EN 28662-1, EN 6'1000-6-3, EN ô1000-6-2, EN 60529, EN 1037 zgodnje z
postanow¡eniami wytycznych 2006 l42lEG, 20041 108lEG, 2011 165lEU

(NL) CE-'10 - Konformiteitsverklaring Wj verklaren en w¡j stellen ons
er alleen voor verantwoordelijk dat d¡t produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten:
EN 60745-1, EN 12100Teil'l + 2, EN ISO 138s2, EN 349, EN 60204-1
EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 01000-6-2, EN 60529, EN 1032 overe-
enkomst¡g de bepalingen van de richtl¡jnerì 2O06l42lEG, 2004/108/EG,
2011t65t8U

(l) CE-'10 - Dichiarazione di conformità Dichiariamo sotto Ia nostra esclu-
siva responsabilità che questo prodotto è conforme alle seguenti norme e
documenti normativ¡:
EN 60745-1 , EN 1 2l 00 Teil 1 + 2, ËN ISO 1 3ss7, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61 000-6-3, EN 61 000-6-2, EN 60529, EN .1 0A7 con-
formemente alle d¡sposizjoni delle direttive 2006t4218G, 20O4tjOBtEG,
20111651EU

(GR) CE--10 - ,\HÄOIH XYI'II\ÍOI'.Þí¡XH> lVIe cuo\¡rf¡ ot,yoÀurrs
òr¡Àovope orL To ropoy rpoLou (rupq(Dy€L p,€ ld rcpoKarú) Toonrrû KGr l¡€
1û IìpOlUIlA TìoU ßUCç€pOUîûL O10 OX€ÎKO €J"ypAOû
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teil 1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 ,

ËN 28662-1, EN 61 000-6-3, ËN 61 000-6-2, EN 60529, EN 1 037 ùupçû)rrß
t € roxs Kovoyuqpous 2006/42lEG, 2004/1 08/EG, 2011 l65lEU

(H) CE-'10 - Megfelelóségi nyilatkozat Kézimúködtetésú elektromos
kéziszerszámok:
Teljes felelósségel k¡jelentjük, hogy ezek a termékek a kôvetkezö szabván-
yokkal és ¡rányelvekkel összhangban vannak: EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teil
1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 , EN 28062-1 , EN 61 000-6-3.
EN 6'1000-6-2, EN 60529, EN 1037; és megfe¡elnek a rendeltetés szer¡nti
20061421EG, 200411 08lEG, 2011 l65lEU irányelveknek

(E) CE--10 - Declaración de conformidad Declaramos bajo nuestra sola
responsab¡lidad que este pÍoducto està en conformidad con las normas o
documentos normat¡vos s¡guientes:
EN 60745-1, EN 12100 Te¡t 1 + 2, EN tSO 13857, EN 349, EN 60204-
1, ËN 28662-1, EN 61000-6-3, EN ô1000_6_2, EN 60529, EN 1037 de
acuerdo con las regulaciones de las directivas 2006l42lEG,2OO4t1OB|EG,
2011t65t8U

(P) CE-'10 - Declaraçáo de conformidade Declaramos sob nossa exclu-
siva responsabil¡dade que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos:
EN 60745-1, ËN 12100 feil 1 + 2, EN ISO 138s2, EN 349, EN 60204-1,
EN 286ô2-1 , EN 61 000-6-3, EN 61 000-6-2, EN 60529, EN 1 037 conforme
as d¡sposiçoes das d irectivas 2006 1 421EG, 2004 t 1 OB t Ec, 20 1 1 t 6 St Et)

(S) CE-'10 - Konformitetsdeklaration Vi förklarar pá eget ansvar att denna
produkt ôverenstämnrer med följande normer eller normativa dokument:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teil 1 + 2, EN ISO 1 38s7, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037 en¡igt
bestàmmelserna i direktiverna 2006 I 42lEG, 2OO4 I i OA I EG, 201 1 165 IEU

(FlN) CE-'10 - Todistus slandardinmukaisuudesta Asiasta vastaavana
todistamme täten, että tämä tuote on seuTaavien standardien ja stândar-
doim¡sasiakirjojen vaatimusten mukainen.
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Teit 'l + 2, EN tSO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1O37 ja vastaa
säädoks¡ä 20061421Ec, 2004/108iEG, 2011t6\lEU

Gustav Klauke GmbH ' Auf dem Knapp 46 . D-42855 Remscheid
Telefon ++49 +2 1 91 -907-0 . Telefax ++49 +21 91 -907-141 . www. klauke.com

(CZl CE-'10 - Prohlá5eni o shode Prohlaèujeme na vlastni zodpovednost,
ze tyto produkty splnuji násiedujicÍ normy nebo normativni listiny:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 reil 1 + 2, EN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1.
EN 28662-1, EN 6'1 000-6-3, EN 61 000-6-2, EN 60529, EN 1 037;
Ve shode se smernicemi 20061 421 EG, 200 41 1 08 I EG, 2011 I 651 EU

(RO) CE-'10 - Declaralie de conformitate Noi declarãm pe propria
ràspundere cå acest produs este in conformitate cu urmätoarele norme çi
documente normative:
EN 60745-1 , EN 1 21 00 Te¡l 1 + 2, ËN ISO 1 3857, EN 349, EN 60204-1 ,

EN 28662-1, EN 61000-6-3, EN 61000-6-2, EN 60529, EN 1037; potrivit
dÍspoz¡tiilor directivelor 20061 42lEG, 20041 1081 EG, 2011 l65lEl)

Remscheid, den 01.03 2010

c€ J"P- -O!-*"<r*¡< fuÃdf
Dipl.-lng Joh -Christoph Schùtz, CE-Beauftragter
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FRANKREICH

GROSS.
BRITANNIEN

ISRAEL

ITALIEN

NIEDERLANDE

RREICH

POLEN

Klauke Remscheid
Mr. Michael Radtke
Auf dem Knapp 46
42855 Remscheid (Germany)
a 0049- 21911907-222
E 0049-21911907-243
E service@klauke.textron.com

Klauke France
Mr. Daniel Berrar
16, Rue Salnt-Louls
Z.l. Actisud
571 50 Creutzwald (France)
a 0033-3-87298470
E 0033-3-87298479
E dberrar@klauke.textron.com

Klauke UK Ltd.
Mr. Maurice Garrod
Hillside Road East
Bungay
Suffolk, NR35 1JX (UK)
a 0044-1986-891513
tr 0044-1986-896132
E mqarrod@klauke.textron.com

Shay A.U., Ltd.
Mr. Shay
lnd. Zone Kiriat Arieh
Embar Street 23125
P.O. BOX 10049
49222 P elach Tikva ( lsrael)
a 00972-3-9233601
Ã 00972-3-9234601
E ilans@uriel-shav.com

CO.ME.T. OFFICINE SRL
Divisione Utensili
Mr. Robe¡1o Aleotti
Via Castelfranco n. 46
40017 San Giovanni in Persiceto -
Fraz. Tivoli (BO) (ltaly)
a 0039-051-6878736
E 0039-051-799902
E tools@officinecomet.com

H.K. Electric B.V.
Mr. Mike Vringer
De Steegen 5-7
5321 JZ Hedel (Netherlands)
æ 0031-73-5997599
E 0031-73-5997590
E Service@hkelectric.nl

Klauke Handelsgesellschaft mbH
Mr. Alexander Riegler
Ared-Str. 7 TOP3
2544 Leobersdorf (Austria)
æ 0043-2256-62925
E 0043-2256-62930
E atoffice@klauke.textron.com

Despol Techniki Montazowe Sp z o.o.
Mr. Jaworski
ul. Podgorska 3
02-921 Warszawa (Poland)
a 0048-22-6428570
E 0048-22-6420505
E m.iaworski@despoltm.pl

Palissy Galvani Electricidade S.A.
Ms. Anna Pereira
Complexo lndustr. da Granja, Pav. 48,
Grarya-2625-607 Vialonga (Portugal)
a 00351-21-3223400
E 00351-21-3223410g ana.pereira@palissvqalvani.pt

SLOWENIEN

SERBIEN

SPANIEN/
ANDORRA

FINNLAND

SÜDARFIKA

AUSTRALIEN
(regional)

(regional)

(regional)

lsaria d. o.o.
llls. Zorz
Proizvdnja in trgovina Cece 2a
1 420 Trbovlje (Slovenia)
@ 00386-356-31800
tr 00386-356-31802
E isaria.trbovlie@siol.net

Nidas d.o.o.
Mr. Misailovic
Majke Kujundzic 7
1 1000 Beograd (Serbia)
æ 00381-2417-714
tr 00381-2417-715
E nidas@eunet.rs

Textron lberia S.L.
Mr. Ciborro
C/Severo Ochoa N. 4
Nave 15
28521 Rivas-Vaciamadrid
Madrid (Spain)
@ 0034-917518203
tr 0034-9175.18195

=
CableX oy
Mr. Reijo Karlsson
Kärsämäentie 23
20360 Turku (Finland)
@ 00358-2-8800020
E 00358-2-8800021
E reiio.karlsson@cablex.fi

Eberhardt Martin CC
Mr. Roger Martin
55 Evelyn Street
Newlands Johannesburg (South Africa)
Post point Delarey 2114
a 0027-1 1-2880000
E 0027-11-6732043
E ebm@ebm.co.za

The Energy Network PTY LT
Mr. lvan Haene
65 Wentworth Place
Banyo, QLD 4014 (Australia)
@ 0061-732128999
E 0061-732128998
E ivan.haene@tenqroup.com.au

The Energy Network PTY LT
Mr. Eddie Benitez
4/15 Baile Road
Canning Vale, WA 6155 (Australia)
a 0061-400029026
tr 0061-892564075
tri eddie@tenqroup.com.au

Parks Hydraulic Service
Mr. Greg Maher
1 1 - 13 Duke street
Abbotsford, Vic 3067 (Australia)
a 0061-3-94292072
E 0061-3-94297199
u parkshvd@biqpond.net.au

Jonel Hydraulics Ltd.
Mr. George Pavletich
7 Blackburn Road
East Tamaki Aukland (New Zealand)
æ 0064-9-2749294
E 0064-9-27308231
-'. enerpac@ionel.co.nz

s

* *

S¡ l-- *
ZIS* *
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TSCHECHISCHE
REPUBLIK

SCHWEIZ

VOLKSREP
CHINA
(regional)

(regional)

(regional)

(regional)

(regional)

SOUTH KOREA

SCHWEDEN

NORWEGEN

UNGARN

TÜRKEI

RUMÄNIEN

BOSNIEN +

Klauke Slovakia s.r.o.
Mr. Martin Leginus
Nabrezie Oravy 2711
02601 Dolny Kubin (Slovakia)
a 00421-43-58323-1 1

E 00421-43-58323-34
E ASC-SK@Klauke.textron.com

Ferratec AG
Mr. Bürgisser
Großmattstr. 19
C H-8964 Rudolfstetten (Switzerland)
a 0041-56-6492121
E 0041-56-6492141
E info@ferratec.ch

Hangzhou Beta Eqipment
Manufacture Co., Ltd
Mr. Fu Li Bin
No. 308 Shiqiao Rd.
Hangzhou, 31 009 (Ghina)
I 0086-571-88151096
tr 0086-571-88151096
E bt-flb@hotmail.com

Shanghai Huasai Traiding Co. Ltd
Mr. Bao Jun
255 Xinjinqiao Road # 729,
Pudong New Area,
Shanghai , 200233 (China)
a 0086-21-6886360152658823
Ã 0086-2150189233-8004
E sherry.shi@tropss.com

Guangzhou Xueqin Electrical
Appliance Trading Co. Ltd
Mr. Luo Yu Ïang
RM 808 Floor 7th,
Huifeng Building, No.75 Xianlie Rd.
Guangdong , 510095 (China)
@ 0086-20-87323432
É 0086-20-87327792
E xueqin0S@126.com

Beijing Black Hawk Hydraulic
Equipment Service Co. Ltd.
Mr. Song Jun Lin
No. 10 building xiaoguandongli chanyang
Beijing, 100028 (China)
a 0086-10-649t2283
tr 0086-10-64924369
E hvservice8@qmail.com

Chengdu Ïaidi Trading Co. Ltd
Mr. Zhang Hao
Rm 618
No. 15'South Yulin Road Chengdu City
Chengdu Schuan, 100028 (China)
a 0086-28-85592749
E 0086-28-85595948
E taili@mail.sc.cninfo.net

KESCO Co. Ltd
Mr. TSOH
2-1608, ACE HiTech City,54-66
Mullae-Dong; Youngdeungpo-Gu
Seoul 150-093 (South Korea)
@ 0082-2-261409-89
tr 0082-2-261409-66

= tsoh@ikesco.com

AGB Service AB
Mr. Anders Bennarsten
Flottilvägen 22
SE-39241 Kalmar (Sweden)
a 0046-480-28174
5 0046-480-28165
E anders@aqbservice.se

AGB Service AB
Mr. Anders Bennarsten
Rosstigen 2
SE-1 69 53 Solna (Sweden)
a 0046-8202245
B 0046-707550145
E anders@aqbservice.se

Proxll
Mr. Odd Einar S. Greipsland
Malerhaugvn. 25
P.O. Box 6730 Etterstad
N-0609 Oslo (Norway)
a 0047-22088100
E 0047-22088101
E odd.einar.svendsen@proxll.no

Trend Elektro
Mr. lstvan lmrik
2049 Diósd HUNGARY
Petöfi Sándor utca27 - 29 (Hungary)
I 0036-23545-140
tr 0036-23545-141
H info@trendelektro.hu

Kardes Elektrik Sanayi ve Ticaret A.S.
Mr. Emircan Akas
Eski Londra Asfalti No. 6
34630 Besyol-Sefaköy-
lstanbul (Turkey)
@ 0090-212-6249204
Ã 0090-212-5924810
E eaktas@kardeselektrik.com.tr

Unit Mark Pro
Mr. Alexander Tarasov
109147 Moscow
Marksistskaya 34, bldg 10 (Russia)
@ 007-495-7480747
E 007-495-7483735
E tarasov@umpgroup.ru

Gerkon Electro S.R.L.
Mr. Heim
str. Márton Áron Nr. 45
53021 1 Miercurea Ciuc
(Romania)
a 0040-266-372108
E 0040-266-312238
E office@qerkonelectro.ro

Kabeltech D. O.O.
Mr. Habibovic
Ferde Hauptmana 7/1
71 000 J'Sarajevo
(Bosnia-Herzegovina)
@ 00387-33-713060
Ã 00387-33-713063
E info@kabeltech.co.ba

Konekt d.o.o.
Mr. Dubravko Salkovic
Cerinina 4
H R- 1 0000 Zagreb (Croatia)
a 00385-12361890
5 00385-12361882
É konekt@konekt.hr

/// N

\\ ít
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LIBANON

IRLAND

INDIEN

VIETNAM

TAIWAN

BELGIEN

GRIECHENLAND

Al-Bonian Group
Mr. Sleiman
Tayouneh,Al-Ghazaleh Build., P.O.Box 13
6470 Beirut-Lebanon (Lebanon)
a 00961-1-385 708
E 00961-1-385 714

=l houssam.sleiman@al-
bonianqroup.com

Pressure Hydraulic Ltd
Mr. Noel Fallon
408C Unit Greenogue lnd. Est.
Rathcoole, Co, Dublin (lreland)
@ 00353-1-4588880
E 00353-1-4588940
E nfallon@pressure-hvdraulics.com

Bishop Electricals
Mr. Abbishek Rajhashekar
64,Avighna, 8th Main,
Defence Colony, Vinayaka Nagar
Bagalur Cross, yelahanks,
Bangalore 560064 (lndia)
a 0091-98861 15506
E 0091-8026914568

'= servicecentre@bishopelectricals.com

Klauke lndia
a division of Textron lndia Pvt. Ltd
Mr. Kiran Manjuna-th
Adithi Enclave, 2no Floor,
#29,80 Feet Road
4rh Block, Kormangala
Bangalore 560064 (lndia)
I 0091-9738464980
tr 0091-9902322466
E kmaniunath@textron.com

Phongviet Co., Ltd
Mr. Tran Dinh Thua
No 7-9, 65 street
ïan Phong Ward Distr¡ct 7
Ho Chi Minh City (Vietnam)

E 0084-8-37715791
:=i thuan@phonovietco.vn

Po Charng Co.Ltd
Mr. Vincent Chen
No. 166, Sung Sin Road
Sun Yi Dist, Taipei 1 10 (Taiwan)
a 0084-886227631623
E 0084-886227667492
Ël vincent.cn@msa.hinet.net

NBR Nussbaumer & Cie
Mr. Kevin Herremans
Zinkstraat 10
B-1 500 Halle (Belgium)
@ 0032-23570940
E 0032-23549679
t=- atelier@nussbaumer.be

Kalamarakis Sapounas SA
Mr.Georg Kostakos
lonias & Neromilou str.
GR-13671 Chamomilos - Acharnes
Athen (Greece)
æ 0030-210-240-6000
E 0030-210-240-6007
H qkostakos@ksa.qr

USA

(regional)

(regional)

INDONESIEN

MALAYSIA

SINGAPUR

Summit Engineering + Service Co., LTD.
Mrs. Sudsuda Panpiemras
2361418-421 Sriwara Mansion 1

Ratchadapisake Rd.
BKK 10400 (Thailand)

Ã 00662-6423085
E sudsuda@ses{h.com

Greenlee Textron
Technical Support
Mr. Tim Kopp
441 1 Boing Drive
Rockford, lL 61 109-2932 (USA)
æ 001-800-435-0786
Ã 001-800-451-2632
i= tkopp@qreenlee.textron.com

A & A Hydraulic Repair Co.
Mr. Dan McGivern
Div. of McGivern Ent.
5301 W.161'' st.
Cleveland, OH 44142 (USA)
a 001-216-362-4000
tr 001-216-362-4020
l= dan@hvdraulicparts.com

QUEST lnc
Mr. Bob Swanson
812 Baseline Pl. #4
Brighton, CO 80601 (USA)
a 001-720-685-9091
E 001-303-655-8143
El bobquest@prodiov.net

PT. Aura Sinarindo Abadi
Mr. Rifkiyadi
Jl. Gading Kirana Timur Blok A1 1/8
Kelapa Gading, Jakarta 14240 (lndonesia)
8 0062-214534237
å 0062-214534238

= rifkivadi@aurasinarindo.com

PT. Great Dynamic lndonesia
Mr. Ali Suwondo
Komplek Srijaya Abadi Blok F no. 7 - 10
Riau lsland (lndonesia)

å 0062-778-430275
E qdi@qreatdvnamic.com

Jasama Engineering (M) SDN BHD
Mr. Sazalizam Miskan
42,Blok D Plaza Jelutong
No 5C, Persiaran Gerbang Utama
Bukit Jelutong, Seksyen U8
40150 Shan Alam Selangor
Selangor Darul Ehsan (Malaysia)
æ 00603-78322220
ts 00603-77341457
E iasama2013@unifi.mv

Sun Hydraulics Pte Ltd
Mr. Kirk Yap
4001 Ang Mo Kio lndustrial Park I, #01-1
Singapore 569622 (Singapore)
I 0065-96929681

E sales@sunhvdraulics.com.sq

Technikos Meistrai
Ms. Gitana Kreismoniene
Vilkpèdès g. 8, 5 korpusas
Vilnius LT- 03151 (Lithuania)
@ 00370-5-231 1564
E 00370-5-231 1564
E info@technikosm.com
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ISLAND

MEXIKO

VENEZUELA

Goodman lnc
Mr. Kazu Watanabe
2-3-3 Mutsuura-higashi, Kanazawaku,
Yokohama, Kanagawa 236-0037 (Japan)
a 0081-45-701-5680
å 0081-45-701-4302

Techlight LTD
Mr, Yuriy Tsilyuyk
1/, Seregrna str. Ott. 105
36008 Poltava (Ukraine)
æ 0038-0532-500970
E 0038-050-5242646
E Y.Tsilvurvk@techliqht.com.ua

Schereis Elektro ApS
Mr. Steffen Kr¡stensen
Valhøjs Allé 171 st.
2610 Rødovre (Denmark)

tr 0045-4484-3708
L=:r steffen@scherers-elektro.dk

Reykjafell hf. Pressure Hydraulic Ltd
Mr. Otto Gudjonsson
Skipholt 35
1 05 Reykjavik (lceland)
æ 00354-5886000
E 00354-5886012
E otto@revkiafell.is

Tecnoherramientas Hidraulicas
Mr. Alvaro Bolanos N.
Alumnos No. 57,
Col. San Miguel Chapultepec
C.P. 11850, Mexico, D.F.
a 0052-55-52719765
E 0052-55-52120413
E

RB-TOOLS, C.A.
Mr. Rafael Benitez
Av. La Estancia, CCCT, Nivel PB,
MBE local 4, Suite 207,Urb. Chuao 1064
Caracas - Venezuela
a 0058-212-264441
E 0058-212-2644622
E rbtools@cantv.net

Western Utility Equipment Ltd.
Mr. Danny Gunderson
3347 58 Avenue SE
Calgary, AB Canada f2C 0B'4 (Canada)
@ 001-403-291-1121
Ë 00.1-403-250-1 136
E dannv@westernlineman.com

ASC 04cl2014 @ 4
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Dieses Werkzeug wurde produziert von ,(lauKe'IEIIEE.
This tool was manufactured by KtarrKE'IEEEE.
Cet outil a été fabriqué par Krar,KE'Frrm:rn.
Esta herramienta fue producida por KtErrKE'IEII[![.
+IåÉ K,aI,KE'IEIEE *ã#fi

ililt Itil illlilililrilililililittil

Sof¡alnummor:

705973HS004

ESG85L

Qualitätszertifikat
Quality Certificate / Certificqt de qualité
Certifitado de calidad / EËil'Ë

Qualitätsprüfung
Quality Check / Contrôle qualité
Prueba de calidad lffiÉ+t9ô..

Funktionstest
Function Check / Test de fonctionnement
Prueba de función / t+ffblËH

Pressdruck / -kraft
Pressure Check / Test de pression
Prueba de presión / ^E7]lllùt

Sichtprüfung
Visual Control / Contrôle visuel
Prueba v¡súal / y'l'4,EfrJ

Vollstä nd ig keitsprüfu ng
Completeness Control / Vérification de l'intégralité
Control de totalidad de las partes l#frft?El

Prüfer-Nr
lnspector No / Numéro du testeur
Número de examinador / ËÞñfrË

381116/0029-1
Aldcr - hydr,Schnrlüwrrþcu! -86mm ESG 86

tir till lillll llll llill lillil illt lllillt

(sr) s/il 706973l.lS004

Sollten Sie trotzdem Mängel an lhrem Werkzeug feststellen, faxen Sie bitte d¡eses Zert¡f¡kat mit dem
Grund der Beanstandung an das Klauke Seruice Center, Fax-Nr oo49-(o)2191-9O7-243

Should you find any reason for compla¡nt on your tool purchased please fax th¡s certificate
with deta¡led descript¡on of your cla¡m to the Klaukê Seru¡ce Center Fax No OO49-(O)2191-9O7-243

S¡ malgré cês contrôles vous deviez remarqueT une anomalie, nous vous demandons de nous
faxer ce certif¡cat accompagné des mot¡fs de votre réclamat¡on à notre service après vente
Klauke fax-N" OO49-(O) 21 91 -9O7 -243

Si a pesar dê todo tiene usted una reclamac¡ón, por favor envié este cert¡f¡cado
al "Klauke Service-Center" con la razón de la reclamación Fax OO49-(o)2191-907243

ÊråÈÆüËtþln*$ìÉ9iqEËg+ì,í,6*tËJã-4ìF4ÉÉttltFËul¡Ë€3j Kauke lE# +'ù (ËF o049-(0)21s1-eo7243)

Grund der Beanstandung
Reason for complaint / Motifs de votre réclamation I Razon de la reclamación / HiF' ú

aw Gè ,fs*l
ffi \_,-./ -:,

KlauKe FñFrdTl
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